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i-Size booster seat: 100–135 cm
Specific vehicle booster seat: 135–150 cm
4–12 years
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EN | Operating instructions

Important! Do not install or use the seat until you have read the safety instructions in this manual and in 
the vehicle handbook. Incorrect installation and use may endanger the child.
Please note that this is an i-Size Enhanced Child Restraint System booster seat. It has been approved 
under UN Regulation 129 for use primarily in the "i-Size seating positions" indicated by the vehicle ma-
nufacturers in the vehicle handbook.
If in doubt, consult the seat manufacturer or your dealer.

Warning!

•	 The safety of the occupants of a vehicle involved in a collision depends primarily on its design and 
strength. A child seat does not guarantee full protection of the child against serious injury, although 
correct installation generally increases the chances of surviving an accident.

•	 Accurately fastened seat belts are the main protection for a child in an accident.
•	 Make sure that all users of the seat have correctly understood the instructions and how to install the 

seat.
•	 Nukido seat is suitable for children between 100 and 150 cm in height and between 4 and 12 years of 

age.
•	 Please refer to your vehicle's owner's manual for information on suitable locations in your car.
•	 The rigid parts and plastic parts of the seat must be positioned and fitted in such a way that they 

cannot be pinched by a moving seat or vehicle door during everyday use of the vehicle.
•	 Only install the seat on seats that face the direction of travel. 
•	 IMPORTANT: DO NOT use the seat opposite to the direction of travel before the child is 15 months old.
•	 Special care must be taken to ensure that the straps securing the seat to the vehicle are tight and 

that the child restraint straps fit the child's body. The restraint straps must not be twisted, turned or 
jammed.

•	 It is forbidden to carry a child in unsuitable clothing as this may prevent the child from being correctly 
and securely fastened with the shoulder belts and the harness between the thighs.

•	 If the child loosens the straps while driving, stop the vehicle in a safe place and correct them before 
continuing the journey. 

•	 Ensure that the lap belt is fitted at the correct height and that all impact guards are correctly installed 
so that the pelvis is firmly locked.

•	 The straps securing the restraint to the vehicle should be tight.
•	 Any support member should be in contact with the ground in the vehicle.
•	 Any belts or impact shields holding the child should fit the child's body, the belts must not be twisted.
•	 Any lap belt should be worn low and any impact shield should be correctly installed so that the pelvis 

is firmly locked.
•	 Before riding, ensure that all components are fastened correctly.
•	 It is unacceptable to use a damaged seat. With your child's safety in mind, we suggest replacing it 

with a new one after any exposure to stress such as a vehicle collision. In such a situation, damage 
may occur that is not visible, but will affect safety.

•	 Do not use a second-hand product as the seat structure may be damaged or after accident repairs.
•	 The device should be replaced if it has been subjected to violent stresses during a collision.
•	 Refer to the vehicle manufacturer's instructions for installation of the ISOFIX system.
•	 No modifications or additions may be made to the seat without the approval of the approval autho-

rity. Non-compliance with the instructions is a danger to health and life.
•	 Do not use the seat if the adult seat belt interferes with the main load-bearing point of the child seat. 

If you have any questions, please contact the car seat manufacturer.
•	 It is also forbidden to install the seat on folding seats without a lock. Failure to lock can cause injury 

during emergency braking.
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•	 Do not use or carry the seat without attaching it to the vehicle seat. It can pose a danger to other 
occupants when sudden braking or a collision occurs. Remove when not in regular use. Store in a 
safe place. Do not place heavy objects on it.

•	 The seat should be shielded from the sun's rays when parked, as the seat can get very hot and 
become unpleasantly hot for the child's skin.

•	 Children should not be left unattended in the seat.
•	 Any luggage or other objects that could cause injury in the event of a collision should be properly 

secured.
•	 Do not use the seat without the cover or other components of the seat structure.
•	 The seat harness pads are important for the safety of the child and should not be removed. 
•	 Do not combine its separate components with other cushions or supports. Only original parts and 

accessories should be used.
•	 The seat cover should not be exchanged for one other than that suggested by the manufacturer. It is 

an integral part of the safety of the seat.
•	 Do not place mats or cushions under the seat to raise it. These can significantly reduce the level of 

safety.
•	 Any heavy or sharp-edged objects (e.g. luggage) in the vehicle should be properly secured.
•	 Ensure that the seat belt or buckle is not caught or caught in the vehicle seat or doors.
•	 Remove the seat from the vehicle when not in use for long periods of time.
•	 If the child loosens the seat belt while driving, stop the vehicle in a safe place and correct it before 

continuing the journey.
•	 Do not carry the seat with the child sat on it.
•	 Keep the plastic bag away from the child as this can cause strangulation.
•	 Contact the seat manufacturer if you have any questions about maintenance, repair and replace-

ment parts.
•	 Do not attach the seat by unidentified attachments or other than those described in the instructions.
•	 Check the safety components periodically, paying particular attention to joining points, seams and 

adjusting devices. In addition, check the ISOFIX attachment guides for dirt and clean them if neces-
sary.

•	 It is not permissible to fit a child seat on the front seat with an airbag unless the airbag is deactivated 
and the seat is moved as far back as possible.

•	 Do not make any modifications, structural changes or additions without the manufacturer's approval.
•	 It is forbidden to use ropes or any other substitutes instead of seat belts.
•	 Children should be taught the rules of driving safety, including the correct wearing of seat belts as a 

good example. Pay attention to the child's safety when they start to cry.
•	 Regular breaks should be taken on longer journeys to allow the child to play after being taken out of 

the seat.
•	 In an emergency, you may need to quickly remove the child from the seat. The harness fastener is 

sturdy to a certain extent, so teach your child not to play with it. 
•	 It is not permitted to carry unattached objects (such as books, bags, etc.) that could cause additional 

danger. 
•	 Check all important parts of the seat regularly and make sure that the mechanical parts in particular 

are working properly. 
•	 Do not grease any part of the seat. 
•	 The seat should be disposed of in the correct way for your country/city. 
•	 Adjusted to body heights between 135 and 150 cm, the seat may not fit into all vehicles.
•	 Keep this manual for future reference.
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List of items

a.	 Adjustable head restraint
b.	 Head restraint adjuster
c.	 Seat belt guide
d.	 Waist belt guide
e.	 Base
f.	 Reclining handle
g.	 ISOFIX attachments
h.	 Isofix release buttons
i.	 Isofix indicators
j.	 Isofix vehicle mounts

Installation instructions

When installing the child seat in the front seat of the vehicle, make sure that the vehicle seat backrest is 
in the upright position.

Using ISOFIX + harness system
1.	 Place the seat inside the vehicle. Squeeze and pull the Isofix release buttons to release the Isofix 

attachments (figure 2). The Isofix attachments only lock in position when fully extended.
2.	 Snap the Isofix attachments into the Isofix anchorages on the vehicle seat (figure 3). Make sure all 

Isofix indicators are GREEN (Figure 4). Push the seat as far as possible towards the vehicle seat bac-
krest.

3.	 Slide the shoulder belt into the shoulder belt guide (fig. 5). Make sure the belt is not twisted.

Using the belt only
1.	 If the seat cannot be used in combination with the ISOFIX anchorage points on the vehicle seat, the 

ISOFIX attachments can be stowed inside the seat and the seat can only be used with the 3-point 
seat belt.

2.	 Place the seat inside the vehicle. Slide the shoulder belt into the shoulder belt guide (Figure 5). Make 
sure the belt is not twisted.

Positioning the child
1.	 Adjust the head restraint to the correct height by squeezing the height adjuster (fig. 6). Adjust the 

head restraint so that there is a space of two fingers' width between the head restraint and the child's 
shoulders (fig. 7).

2.	 The seat can be adjusted in 2 positions by extending the reclining handle at the bottom of the base. 
Put the seat in the correct position before attaching the child's seat belt (fig. 8).

3.	 Place the car belt in front of the child and lock it in the vehicle buckle (fig. 9).

Removing the seat
1.	 Remove the shoulder strap from the seat (fig. 10).
2.	 Squeeze the Isofix release button to release and pull back the Isofix attachments (fig. 11).
3.	 Remove the seat from the vehicle. 

Removing and reinstalling the cover
1.	 Be careful when removing the cowl, as putting it back on is a reverse process.
2.	 Remove the backrest section first and put it back on last.
3.	 See the label on the inside of the cover for washing instructions.
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Cleaning

Keep out of the reach of children.
•	 Clean the seat cover with cold water at temperatures below 30 °C.
•	 Do not iron.
•	 Do not bleach or dry-clean.
•	 Do not use diluted detergent, petrol or other organic solvents.
•	 Wring out gently.
•	 Dry the wet cover in the shade.
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PL  |  Instrukcja obsługi

Ważne! Nie montować ani nie używać fotelika przed zapoznaniem się ze wskazówkami bezpieczeństwa 
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w instrukcji obsługi pojazdu. Nieprawidłowa instalacja i użycie 
może stanowić zagrożenie dla dziecka.
Uwaga! Jest to fotelik podwyższający i-Size Enhanced Child Restraint System. Został on zatwierdzony 
zgodnie z regulaminem ONZ nr 129 do użytku przede wszystkim na „miejscach siedzących i-Size" wska-
zanych przez producentów pojazdów w instrukcji obsługi pojazdu.
W razie wątpliwości należy skonsultować się z producentem fotelika lub sprzedawcą.

Ostrzeżenie!

•	 Bezpieczeństwo pasażerów pojazdu biorącego udział w kolizji zależy przede wszystkim od jego 
konstrukcji i wytrzymałości. Fotelik nie gwarantuje pełnej ochrony dziecka przed poważnymi urazami, 
aczkolwiek poprawna jego instalacja zasadniczo zwiększa szanse na przeżycie wypadku.

•	 Dokładnie zapięte pasy bezpieczeństwa stanowią główną ochronę dziecka podczas wypadku.
•	 Należy upewnić się, że wszyscy użytkownicy fotelika prawidłowo zrozumieli instrukcję i sposób mon-

tażu fotelika.
•	 Fotelik Nukido jest przeznaczony dla dzieci o wzroście 100 do 150 cm i w wieku od 4 do 12 lat.
•	 Informacje na temat odpowiednich miejsc w samochodzie można znaleźć w instrukcji obsługi 

pojazdu.
•	 Sztywne elementy i plastikowe części fotelika muszą być umieszczone i zamontowane w taki sposób, 

aby podczas codziennego użytkowania pojazdu nie mogły zostać przytrzaśnięte przez ruchome 
siedzenie lub drzwi pojazdu.

•	 Fotelik należy instalować jedynie na siedzeniach zgodnych z kierunkiem jazdy. 
•	 WAŻNE! NIE UŻYWAĆ FOTELIKA USTAWIONEGO PRZECIWNIE DO KIERUNKU JAZDY PRZED 15. MIE-

SIĄCEM ŻYCIA DZIECKA.
•	 Należy zwrócić szczególną uwagę, aby pasy mocujące fotelik do pojazdu były napięte, a pasy przy-

trzymujące dziecko dopasowane do budowy ciała. Pasy zabezpieczające nie mogą być skręcone, 
przekręcone ani zakleszczone.

•	 Zabrania się przewożenia dziecka w nieprzystosowanym ubraniu, ponieważ może to uniemożliwić 
prawidłowe i bezpieczne zapięcie dziecka za pomocą pasów naramiennych i uprzęży między udami.

•	 Jeśli dziecko poluźni pasy podczas jazdy, należy zatrzymać pojazd w bezpiecznym miejscu i popra-
wić je przed kontynuowaniem podróży. 

•	 Należy upewnić się, że pas biodrowy jest założony na prawidłowej wysokości oraz że wszystkie 
osłony przed uderzeniem są prawidłowo zainstalowane, tak aby miednica była mocno zablokowana.

•	 Pasy mocujące urządzenie przytrzymujące do pojazdu powinny być napięte.
•	 Każdy element podpierający powinien stykać się z podłożem w pojeździe.
•	 Wszelkie pasy lub osłony przed uderzeniem przytrzymujące dziecko powinny być dopasowane do 

ciała dziecka, pasy nie mogą być skręcone.
•	 Każdy pas biodrowy powinien być założony nisko, a każda osłona przed uderzeniem powinna być 

prawidłowo zainstalowana, tak aby miednica była mocno zablokowana.
•	 Przed rozpoczęciem jazdy, należy upewnić się, czy wszystkie elementy zostały zapięte prawidłowo.
•	 Niedopuszczalne jest użytkowanie uszkodzonego fotelika. Biorąc pod uwagę bezpieczeństwo 

dziecka, sugerujemy wymianę na nowy, po każdym wystawieniu go na działanie przeciążeń jak np. 
w trakcie kolizji pojazdu. W takiej sytuacji mogą powstawać uszkodzenia, które nie będą widoczne, 
a wpłyną na bezpieczeństwo.

•	 Nie używać produktu z drugiej ręki, ponieważ konstrukcja fotelika może być naruszona lub po napra-
wach powypadkowych.

•	 Urządzenie należy wymienić, jeśli zostało poddane gwałtownym naprężeniom podczas kolizji.
•	 Zapoznać się z instrukcją montażu systemu ISOFIX w instrukcji producenta pojazdu.
•	 Zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek przeróbek oraz stosowanie dodatkowych elementów 

do fotelika bez zgody organu udzielającego homologacji. Niestosowanie się do instrukcji stanowi 
zagrożenie dla zdrowia i życia.
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•	 Nie używać fotelika, jeśli pas bezpieczeństwa dla dorosłych zakłóca główny punkt nośny fotelika 
dziecka. W przypadku pytań, prosimy o kontakt z producentem fotelika samochodowego.

•	 Zabronione jest także montowanie fotelika na składanych siedzeniach bez blokady. Brak blokady 
może być przyczyną urazów podczas awaryjnego hamowania.

•	 Nie wolno używać ani przewozić fotelika bez przypięcia go do siedzenia pojazdu. Może on stwarzać 
zagrożenie dla pozostałych pasażerów gdy dojdzie do nagłego hamowania lub kolizji. Zdemontować, 
gdy nie jest regularnie używany. Przechowywać w bezpiecznym miejscu. Nie kłaść na nim ciężkich 
przedmiotów.

•	 Fotelik w trakcie postoju powinien być osłaniany przed promieniami słonecznymi, gdyż siedzisko 
może się mocno nagrzewać i stawać się nieprzyjemnie gorące dla skóry dziecka.

•	 Dzieci nie należy pozostawiać w foteliku bez nadzoru.
•	 Wszelkie bagaże lub inne przedmioty mogące spowodować obrażenia w razie kolizji powinny być 

odpowiednio zabezpieczone.
•	 Nie używać fotelika bez pokrowca, ani bez innych elementów jego konstrukcji.
•	 Nakładki na szelki fotelika są istotne dla bezpieczeństwa dziecka i nie należy ich zdejmować. 
•	 Nie wolno łączyć osobnych jego elementów z innymi poduszkami lub podparciami. Należy używać 

wyłącznie oryginalnych części i akcesoriów.
•	 Pokrowiec  fotelika nie powinien być zamieniany na inny niż sugerowany przez producenta. Stanowi 

on integralny element bezpieczeństwa fotelika.
•	 Nie wolno kłaść pod fotelikiem mat lub poduszek mających na celu jego podwyższenie. Mogą one 

znacznie ograniczyć poziom bezpieczeństwa.
•	 Wszelkie ciężkie lub mające ostre krawędzie przedmioty (np. bagaże) w pojeździe powinny być 

odpowiednio zabezpieczone.
•	 Zwrócić uwagę, aby pasy bezpieczeństwa lub sprzączka nie zostały zatrzaśnięte lub zaczepione 

w siedzeniu pojazdu lub drzwiach.
•	 Zdemontować fotelik z pojazdu, gdy nie jest używany przez dłuższy czas.
•	 Jeśli dziecko poluźni pasy podczas jazdy, należy zatrzymać pojazd w bezpiecznym miejscu i popra-

wić je przed kontynuowaniem podróży.
•	 Nie przenosić fotelika z dzieckiem posadzonym na nim.
•	 Trzymać plastikową torbę z dala od dziecka, ponieważ może to spowodować uduszenie.
•	 W przypadku pytań dotyczących konserwacji, naprawy i wymiany części skontaktować się z produ-

centem fotelika.
•	 Nie należy mocować fotelika o niezidentyfikowane zaczepy lub inne niż opisane w instrukcji.
•	 Należy okresowo sprawdzać elementy bezpieczeństwa, zwracając szczególną uwagę na punkty 

łączenia, szwy oraz urządzenia regulujące. Dodatkowo sprawdzać prowadnice załączników ISOFIX 
pod kątem zabrudzeń i w razie potrzeby wyczyścić je.

•	 Niedopuszczalne jest mocowanie fotelika na przednim siedzeniu z poduszką powietrzną, chyba że 
zostanie ona zdezaktywowana, a siedzenie zostanie odsunięte jak najdalej do tyłu.

•	 Nie wprowadzać żadnych modyfikacji, zmian konstrukcyjnych i dodatkowych elementów bez zgody 
producenta.

•	 Zabrania się używania lin lub żadnych innych zamienników zamiast pasów bezpieczeństwa.
•	 Powinno się nauczyć dzieci zasad bezpieczeństwa jazdy, w tym poprawnego zapinania pasów bez-

pieczeństwa jako dobry przykład. Zwrócić uwagę na bezpieczeństwo dziecka, gdy zaczyna płakać.
•	 Powinno się robić regularne przerwy w dłuższej podróży, aby umożliwić dziecku zabawę po wycią-

gnięciu z fotelika.
•	 W nagłych przypadkach może zajść potrzeba szybkiego wypięcia dziecka z fotelika. Zapięcie szelek 

jest wytrzymałe do pewnego stopnia, dlatego należy nauczyć dziecko aby nie bawiło się nim. 
•	 Niedozwolone jest przewożenie niezamocowanych, mogących powodować dodatkowe zagrożenie, 

przedmiotów (takich jak książki, torby itp.). 
•	 Należy regularnie sprawdzać wszystkie istotne elementy fotelika i upewniać się, ze przede wszystkim 

mechaniczne elementy funkcjonują prawidłowo. 
•	 Nie wolno smarować jakichkolwiek części fotelika. 
•	 Fotelik powinno się utylizować w prawidłowy dla danego kraju/miasta sposób. 
•	 Fotelik ustawiony na wzrost od 135 do 150 cm może nie pasować do wszystkich pojazdów.
•	 Instrukcję należy zachować do wykorzystania w przyszłości.
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Lista elementów

a.	 Regulowany zagłówek
b.	 Regulator zagłówka
c.	 Prowadnica pasa bezpieczeństwa
d.	 Prowadnica pasa biodrowego
e.	 Podstawa
f.	 Uchwyt do odchylania
g.	 Mocowania ISOFIX
h.	 Przyciski zwalniające ISOFIX
i.	 Wskaźniki ISOFIX
j.	 Mocowanie ISOFIX do pojazdu

Instrukcja montażu

Podczas montażu fotelika na przednim siedzeniu pojazdu należy upewnić się, że oparcie siedzenia po-
jazdu znajduje się w pozycji pionowej.

Korzystanie z systemu ISOFIX + pasy
1.	 Umieść fotelik wewnątrz pojazdu. Ściśnij i pociągnij przyciski zwalniające ISOFIX, aby zwolnić zaczepy 

ISOFIX (rys. 2). Zaczepy ISOFIX blokują się tylko w położeniu, w którym są całkowicie wysunięte.
2.	 Zatrzaśnij zaczepy ISOFIX w punktach mocowania ISOFIX na siedzeniu pojazdu (rys. 3). Upewnij się, 

że wszystkie wskaźniki ISOFIX są ZIELONE (rys. 4). Popchnij fotelik jak najdalej w kierunku oparcia 
siedzenia pojazdu.

3.	 Wsuń pas barkowy w prowadnicę pasa barkowego (rys. 5). Upewnij się, że pas nie jest skręcony.

Używanie wyłącznie pasa
1.	 Jeśli fotelika nie można używać w połączeniu z punktami mocowania ISOFIX na siedzeniu pojazdu, 

zaczepy ISOFIX można schować wewnątrz fotelika, a fotelika można używać wyłącznie z 3-punkto-
wym pasem bezpieczeństwa.

2.	 Umieść fotelik wewnątrz pojazdu. Wsuń pas barkowy w prowadnicę pasa barkowego (rys. 5). Upew-
nij się, że pas nie jest skręcony.

Pozycjonowanie dziecka
1.	 Wyreguluj zagłówek na odpowiednią wysokość, ściskając regulator wysokości (rys. 6). Zagłówek 

należy wyregulować tak, aby między nim a ramionami dziecka była przestrzeń szerokości dwóch 
palców (rys. 7).

2.	 Fotelik można ustawić w 2 pozycjach, wysuwając odchylany uchwyt w dolnej części podstawy. Ustaw 
fotelik w prawidłowej pozycji przed przypięciem dziecka pasem bezpieczeństwa (rys. 8).

3.	 Umieść pas samochodowy przed dzieckiem i zablokuj go w klamrze pojazdu (rys. 9).

Demontaż siedziska
1.	 Wyjmij pas barkowy z fotelika (fig. 10).
2.	 Ściśnij przycisk zwalniający ISOFIX, aby zwolnić i odciągnąć zaczepy ISOFIX (rys. 11).
3.	 Wyjmij fotelik z pojazdu. 
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Zdejmowanie i ponowne zakładanie osłony
1.	 Zachowaj ostrożność podczas zdejmowania osłony, ponieważ jej ponowne założenie jest procesem 

odwrotnym.
2.	 Najpierw zdejmij część oparcia i załóż ją ponownie jako ostatnią.
3.	 Instrukcje dotyczące prania znajdują się na etykiecie znajdującej się po wewnętrznej stronie 

pokrowca.

Czyszczenie

Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•	 Pokrowiec fotelika czyścić zimną wodą w temperaturze poniżej 30 °C.
•	 Nie prasować.
•	 Nie wybielać ani nie czyścić chemicznie.
•	 Nie używać rozcieńczonego detergentu, benzyny lub innego rozpuszczalnika organicznego.
•	 Wykręcać delikatnie.
•	 Mokry pokrowiec suszyć w cieniu.
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DE  | Gebrauchsanweisung

Wichtig! Montieren oder benutzen Sie den Kinderautositz erst, nachdem Sie die Sicherheitshinweise in 
dieser Bedienungsanleitung und in der Betriebsanleitung des Fahrzeugs gelesen haben. Durch unsach-
gemäßen Einbau und Gebrauch kann das Kind gefährdet werden.
Achtung! Dies ist eine Sitzerhöhung für das i-Size Enhanced Child Restraint System. Sie wurde gemäß 
UN-Regelung 129 für die Verwendung in erster Linie auf „i-Size-Sitzpositionen“ gemäß den Angaben des 
Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch zugelassen.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler des Kindersitzes.

Warnhinweis!

•	 Die Sicherheit der Fahrzeuginsassen bei einem Unfall hängt in erster Linie von der Konstruktion und 
Festigkeit des Fahrzeugs ab. Ein Kindersitz garantiert keinen vollständigen Schutz des Kindes vor 
schweren Verletzungen, obwohl der richtige Einbau im Allgemeinen die Überlebenschancen bei einem 
Unfall erhöht.

•	 Der wichtigste Schutz für ein Kind bei einem Unfall sind richtig angelegte Sicherheitsgurte.
•	 Stellen Sie sicher, dass alle Personen, die den Sitz benutzen, die Anweisungen verstanden haben und 

wissen, wie der Sitz zu montieren ist.
•	 Der Nukido Kindersitz ist für Kinder mit einer Körpergröße von 100 bis 150 cm und einem Alter von 4 

bis 12 Jahren geeignet.
•	 Informationen über geeignete Plätze in Ihrem Auto finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Fah-

rzeugs.
•	 Die steifen Teile und die Kunststoffteile des Sitzes müssen so angeordnet und eingebaut sein, dass 

sie bei normalem Gebrauch des Fahrzeugs nicht durch Bewegungen der Fahrzeugsitze oder der 
Fahrzeugtüren eingeklemmt werden können.

•	 Der Kindersitz darf nur auf Sitzen in Fahrtrichtung angebracht werden.
•	 WICHTIG! VERWENDEN SIE DEN KINDERSITZ ERST DANN IN DER RÜCKWÄRTS GERICHTETEN STEL-

LUNG, WENN IHR KIND MINDESTENS 15 MONATE ALT IST.
•	 Es ist besonders darauf zu achten, dass die Gurte, mit denen der Kindersitz am Fahrzeug befestigt ist, 

straff gespannt sind und die Haltegurte des Kindes eng am Körper anliegen. Die Haltegurte dürfen 
nicht verdreht, verknotet oder eingeklemmt sein.

•	 Es ist verboten, ein Kind in ungeeigneter Kleidung zu befördern, da dies dazu führen kann, dass das 
Kind nicht richtig und sicher mit den Schultergurten und dem Schrittgurt gesichert werden kann.

•	 Sollte das Kind während der Fahrt den Sicherheitsgurt lockern, halten Sie das Fahrzeug an einer 
sicheren Stelle an und korrigieren Sie den Gurt, bevor Sie weiterfahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass sich der Beckengurt in der richtigen Höhe befindet und dass alle Aufprall-
schutzeinrichtungen korrekt angebracht sind, so dass das Becken sicher umschlossen wird.

•	 Die Gurte, mit denen das Rückhaltesystem am Fahrzeug befestigt ist, müssen straff gespannt sein.
•	 Jedes Stützelement muss mit dem Fahrzeugboden in Berührung stehen.
•	 Alle Gurte oder Aufprallschutzvorrichtungen, die das Kind zurückhalten, müssen am Körper des Kin-

des anliegen; die Gurte dürfen nicht verdreht sein.
•	 Alle Beckengurte müssen tief angelegt und alle Aufprallschutzvorrichtungen ordnungsgemäß instal-

liert sein, damit das Becken sicher umschlossen wird.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Abfahrt, dass alle Komponenten ordnungsgemäß befestigt sind.
•	 Es ist unzulässig, einen beschädigten Sitz zu benutzen. Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährle-

isten, empfehlen wir Ihnen, den Sitz jedes Mal durch einen neuen zu ersetzen, wenn er einer Belastung 
ausgesetzt war, z. B. bei einem Unfall. Dabei können Schäden entstehen, die zwar nicht sichtbar sind, 
aber die Sicherheit beeinträchtigen.

•	 Verwenden Sie kein gebrauchtes Produkt, da die Sitzkonstruktion nach einem Unfall beschädigt oder 
repariert sein kann.

•	 Wenn das Produkt bei einer Kollision stark beansprucht wurde, sollte es ausgetauscht werden.
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•	 Beachten Sie die Hinweise zum Einbau des ISOFIX-Systems in der Betriebsanleitung des Fahrzeugher-
stellers.

•	 Ohne Genehmigung der Zulassungsbehörde dürfen keine Veränderungen, An- oder Umbauten am 
Sitz vorgenommen werden. Bei Nichtbeachtung besteht Gefahr für Leib und Leben.

•	 Der Kinderautositz darf nicht verwendet werden, wenn der Sicherheitsgurt für Erwachsene mit dem 
Hauptbelastungspunkt des Kinderautositzes kollidiert. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Her-
steller des Kindersitzes.

•	 Ebenso ist es verboten, den Sitz auf Klappsitzen ohne Verriegelung zu montieren. Eine fehlende Ver-
riegelung kann bei einer Notbremsung zu Verletzungen führen.

•	 Benutzen oder transportieren Sie den Sitz nicht, wenn er nicht am Fahrzeugsitz befestigt ist. Er kann 
bei einem plötzlichen Bremsmanöver oder einem Aufprall eine Gefahr für andere Insassen darstellen. 
Entfernen Sie den Sitz, wenn Sie ihn nicht regelmäßig benutzen. Bewahren Sie ihn an einem sicheren 
Ort auf. Legen Sie keine schweren Gegenstände auf den Sitz.

•	 Der Kindersitz sollte beim Abstellen vor Sonneneinstrahlung geschützt werden, da sich der Sitz stark 
aufheizen und für die Haut des Kindes unangenehm heiß werden kann.

•	 Kinder dürfen nicht unbeaufsichtigt auf dem Sitz zurückgelassen werden.
•	 Gepäckstücke oder andere Gegenstände, die bei einem Zusammenstoß Verletzungen verursachen 

können, müssen ordnungsgemäß gesichert werden.
•	 Den Kindersitz nicht ohne Bezug oder andere Konstruktionsteile verwenden.
•	 Die Gurtpolster sind wichtig für die Sicherheit des Kindes und dürfen nicht entfernt werden.
•	 Die einzelnen Komponenten dürfen nicht mit anderen Kissen oder Polstern kombiniert werden. Nur 

Originalteile und -zubehör verwenden.
•	 Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt 

werden. Er ist ein wesentlicher Bestandteil der Sicherheit des Sitzes.
•	 Legen Sie keine Matten oder Kissen unter den Sitz, um ihn zu erhöhen. Dadurch kann die Sicherheit 

erheblich beeinträchtigt werden.
•	 Alle schweren oder scharfkantigen Gegenstände (z. B. Gepäck), die sich im Fahrzeug befinden, sollten 

ordnungsgemäß gesichert werden.
•	 Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsgurt oder das Gurtschloss nicht im Sitz oder in der Tür des 

Fahrzeugs eingeklemmt ist.
•	 Entfernen Sie den Sitz aus dem Fahrzeug, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird.
•	 Sollte das Kind während der Fahrt den Sicherheitsgurt lockern, halten Sie das Fahrzeug an einer 

sicheren Stelle an und korrigieren Sie den Gurt, bevor Sie weiterfahren.
•	 Tragen Sie den Sitz nicht, wenn das Kind darauf sitzt.
•	 Plastiktüten vom Kind fernhalten, da Erstickungsgefahr besteht.
•	 Bei Fragen zu Wartung, Reparatur und Austausch von Teilen wenden Sie sich bitte an den Sitzherstel-

ler.
•	 Den Sitz nicht mit unbekannten oder anderen als in der Betriebsanleitung beschriebenen Befestigun-

gselementen befestigen.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig die Sicherheitsbauteile, insbesondere die Verbindungsstellen, Nähte und 

Verstellmöglichkeiten. Kontrollieren Sie auch die ISOFIX-Befestigungsführungen auf Verschmutzun-
gen und reinigen Sie sie gegebenenfalls.

•	 Es ist nicht erlaubt, einen Kindersitz auf einem Vordersitz mit Airbag zu befestigen, es sei denn, der 
Airbag ist deaktiviert und der Sitz ist so weit wie möglich nach hinten geschoben.

•	 Ohne Genehmigung des Herstellers dürfen keine Veränderungen, An- oder Umbauten vorgenommen 
werden.

•	 Die Verwendung von Seilen oder anderen Alternativen zu Sicherheitsgurten ist verboten.
•	 Kindern sollten die Verkehrssicherheitsregeln, einschließlich des korrekten Anlegens des Sicherheits-

gurts, durch Vorbildwirkung vermittelt werden. Wenn Ihr Kind zu weinen beginnt, sorgen Sie für seine 
Sicherheit.

•	 Bei längeren Fahrten sollten regelmäßige Pausen eingeplant werden, in denen das Kind nach dem 
Herausnehmen aus dem Kindersitz Gelegenheit zum Spielen haben sollte.

•	 In einem Notfall kann es erforderlich sein, das Kind schnell aus dem Sitz zu befreien. Das Gurtschloss 
ist bis zu einem gewissen Grad fest, weisen Sie Ihr Kind daher an, nicht damit zu spielen.

•	 Das Mitführen von Gegenständen, die nicht gesichert sind und eine zusätzliche Gefahr darstellen 
können (z. B. Bücher, Taschen usw.), ist nicht gestattet.
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•	 Alle wichtigen Teile des Sitzes müssen in regelmäßigen Abständen überprüft werden, um sicherzustel-
len, dass insbesondere die mechanischen Teile in einwandfreiem Zustand sind.

•	 Die Teile des Sitzes dürfen nicht geschmiert werden.
•	 Die Entsorgung des Sitzes sollte in einer für das Land/die Stadt geeigneten Weise erfolgen.
•	 Ein Kindersitz, der auf eine Körpergröße von 135 bis 150 cm eingestellt ist, passt möglicherweise nicht 

in alle Fahrzeuge.
•	 Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf.

Teileliste

a.	 Verstellbare Kopfstütze
b.	 Einstellvorrichtung für die Kopfstütze
c.	 Führung für den Sicherheitsgurt
d.	 Führung für Beckengurt
e.	 Untergestell
f.	 Griff zur Neigungseinstellung
g.	 ISOFIX-Befestigungen
h.	 Isofix-Entriegelungsknöpfe
i.	 Isofix-Anzeigen
j.	 Isofix-Befestigung am Fahrzeug

Montageanleitung

Bei der Montage des Sitzes auf dem Vordersitz des Fahrzeugs ist darauf zu achten, dass sich die Rüc-
kenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position befindet.

Verwendung des ISOFIX + Gurt-Systems
1.	 Setzen Sie den Sitz in das Fahrzeug ein. Drücken und ziehen Sie die ISOFIX-Entriegelungstasten, um 

die ISOFIX-Befestigungselemente zu lösen (Abb. 2). Die ISOFIX-Befestigungselemente rasten nur ein, 
wenn sie vollständig ausgefahren sind.

2.	 Rasten Sie die ISOFIX-Befestigungspunkte in die ISOFIX-Verankerungspunkte am Fahrzeugsitz ein 
(Abb. 3). Vergewissern Sie sich, dass alle Isofix-Anzeigen GRÜN leuchten (Abb. 4). Drücken Sie den Sitz 
so weit wie möglich in Richtung der Rückenlehne des Fahrzeugsitzes.

3.	 Schieben Sie den Schultergurt in die Schultergurtführung (Abb. 5). Achten Sie darauf, dass der Gurt 
nicht verdreht ist.

Verwendung nur mit Gurt
1.	 Wenn der Kindersitz nicht in Verbindung mit den ISOFIX-Verankerungen am Fahrzeugsitz verwen-

det werden kann, können die ISOFIX-Verankerungen im Sitz verstaut und der Sitz nur mit einem 
Dreipunktgurt verwendet werden.

2.	 Setzen Sie den Sitz in das Fahrzeug ein. Schieben Sie den Schultergurt in die Schultergurtführung 
(Abb. 5). Achten Sie darauf, dass der Gurt nicht verdreht ist.

Positionierung des Kindes
1.	 Stellen Sie die Kopfstütze durch Drücken der Höhenverstellung auf die richtige Höhe ein (Abb. 6). Stel-

len Sie die Kopfstütze so ein, dass zwischen der Kopfstütze und den Schultern des Kindes ein Abstand 
von zwei Fingerbreiten besteht (Abb. 7).

2.	 Der Sitz kann in zwei Positionen eingestellt werden, indem der Griff an der Unterseite der Basis 
herausgezogen wird. Den Sitz in die richtige Position bringen, bevor das Kind mit dem Sicherheitsgurt 
gesichert wird (Abb. 8).

3.	 Legen Sie dem Kind den Autosicherheitsgurt an und verriegeln Sie ihn im Fahrzeugschloss (Abb. 9).



15

Ausbauen des Sitzes
1.	 Nehmen Sie den Schultergurt vom Sitz ab (Abb. 10).
2.	 Drücken Sie den ISOFIX-Entriegelungsknopf, um die ISOFIX-Befestigungen freizugeben, und ziehen 

Sie sie zurück (Abb. 11).
3.	 Nehmen Sie den Sitz aus dem Fahrzeug.

Abnehmen und Anbringen des Sitzbezugs
1.	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Bezug abnehmen, denn das Wiederanbringen erfolgt in umgekeh-

rter Reihenfolge.
2.	 Entfernen Sie zuerst das Rückenteil und bringen Sie es zuletzt wieder an.
3.	 Die Waschanleitung finden Sie auf dem Etikett auf der Innenseite des Bezugs.

Reinigung

Für Kinder unzugänglich aufbewahren.
•	 Den Sitzbezug bei Temperaturen unter 30 °C mit lauwarmem Wasser reinigen.
•	 Nicht bügeln.
•	 Nicht bleichen oder chemisch reinigen.
•	 Keine verdünnten Reinigungsmittel, Benzin oder andere organische Lösungsmittel verwenden.
•	 Vorsichtig auswringen.
•	 Den nassen Bezug im Schatten trocknen.
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FR | Mode d’emploi

Important ! N’installez pas et n’utilisez pas le siège auto avant d’avoir lu les instructions de sécurité de ce 
manuel et du manuel du propriétaire du véhicule. Une installation et une utilisation incorrectes peuvent 
mettre l’enfant en danger.
Attention ! Ce mode d’emploi concerne le siège auto rehausseur i-Size Enhanced Child Restraint System. 
Le siège-auto i-Size a été approuvé conformément au règlement 129/03 de l’ONU pour une utilisation 
principalement dans les « sièges i-Size », comme indiqué par les constructeurs automobiles dans le 
manuel du véhicule.
En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du siège auto.

Avertissements !

•	 La sécurité des occupants d’un véhicule impliqué dans une collision dépend principalement de sa 
conception et de sa résistance. Un siège auto pour enfant ne garantit pas une protection totale de 
l’enfant contre les blessures graves, bien qu’une installation correcte augmente généralement les 
chances de survie en cas d’accident.

•	 Des ceintures de sécurité soigneusement bouclées constituent la principale protection d’un enfant en 
cas d’accident.

•	 S’assurer que tous les utilisateurs du siège auto ont bien compris les instructions et la manière d’in-
staller le siège auto.

•	 Le siège auto Nukido convient aux enfants mesurant de 100 à 150 cm et âgés de 4 à 12 ans.
•	 Veuillez consulter le manuel d’utilisation de votre véhicule pour savoir quels siège autos conviennent 

à votre voiture.
•	 Les parties rigides et les parties en plastique du siège auto doivent être positionnées et montées de 

manière à ce qu’elles ne puissent pas être coincées par un siège auto ou une porte de véhicule en 
mouvement lors de l’utilisation quotidienne du véhicule.

•	 N’installez le siège auto que sur des siège autos orientés dans le sens de la marche.
•	 IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT QUE L’ENFANT AIT 15 MOIS.
•	 Il convient de veiller tout particulièrement à ce que les sangles fixant le siège auto au véhicule soient 

bien serrées et à ce que les sangles retenant l’enfant s’adaptent à son corps. Les sangles de sécurité 
ne doivent pas être tordues, tournées ou coincées.

•	 Il est interdit de transporter un enfant dans des vêtements inadaptés, car cela peut empêcher l’en-
fant d’être correctement et solidement attaché avec des bretelles et un harnais entre les cuisses.

•	 Si un enfant détache sa ceinture de sécurité pendant la conduite, arrêtez le véhicule dans un endroit 
sûr et corrigez la situation avant de poursuivre le voyage.

•	 Veillez à ce que la ceinture abdominale soit portée à la bonne hauteur et que tous les dispositifs de 
protection contre les chocs soient correctement installés de manière à ce que le bassin soit ferme-
ment bloqué.

•	 Les sangles qui fixent le dispositif de retenue au véhicule doivent être bien serrées.
•	 Chaque élément de soutien doit être en contact avec le sol sur le véhicule.
•	 Les sangles ou les boucliers d’impact qui retiennent l’enfant doivent être ajustés au corps de l’enfant, 

les sangles ne doivent pas être tordues.
•	 Toute ceinture abdominale doit être portée basse et tout dispositif de protection contre les chocs doit 

être correctement installé de manière à ce que le bassin soit fermement bloqué.
•	 Assurez-vous que tous les composants sont correctement fixés avant de commencer à rouler.
•	 L’utilisation d’un siège auto endommagé n’est pas autorisée. Compte tenu de la sécurité de l’enfant, 

nous suggérons de le remplacer par un neuf après toute exposition à une surcharge telle qu’un 
accident de véhicule. Dans ce cas, il peut se produire des dommages qui ne sont pas visibles mais qui 
affectent la sécurité.

•	 N’utilisez pas un produit d’occasion, car la structure du siège auto peut être endommagée ou avoir 
été réparée après un accident.

•	 Le dispositif doit être remplacé s’il a été soumis à des contraintes violentes lors d’une collision.
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•	 Reportez-vous aux instructions du fabricant du véhicule pour l’installation du système ISOFIX.
•	 Aucune modification ou ajout au siège auto n’est autorisé sans l’approbation de l’autorité com-

pétente en matière d’homologation. Le non-respect des instructions constitue un risque pour la santé 
et la vie.

•	 N’utilisez pas le siège auto si la ceinture de sécurité de l’adulte interfère avec le point de transport 
principal du siège auto de l’enfant. Si vous avez des questions, veuillez contacter le fabricant du siège 
auto auto.

•	 Il est également interdit d’installer le siège auto sur des strapontins sans serrure. L’absence de verro-
uillage peut entraîner des blessures lors d’un freinage d’urgence.

•	 Ne pas utiliser ou transporter le siège auto sans l’avoir fixé au siège du véhicule. Il peut constituer un 
danger pour les autres passagers en cas de freinage brusque ou de collision. Retirez-le lorsqu’il n’est 
pas utilisé régulièrement. Conservez le siège auto dans un endroit sûr. Ne placez pas d’objets lourds 
dessus le siège auto.

•	 Le siège auto doit être protégé des rayons du soleil lorsqu’il est à l’arrêt, car il peut devenir très chaud 
et désagréable pour la peau de l’enfant.

•	 Les enfants ne doivent pas être laissés sans surveillance sur le siège auto.
•	 Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit être correcte-

ment arrimé.
•	 N’utilisez pas le siège auto sans la housse ou d’autres éléments de sa construction.
•	 Les coussins du harnais de sécurité sont importants pour la sécurité de l’enfant et ne doivent pas 

être enlevés.
•	 Ses éléments séparés ne doivent pas être combinés avec d’autres coussins ou supports. N’utilisez 

que des pièces et accessoires d’origine.
•	 La housse de siège auto ne doit pas être remplacée par une housse autre que celle proposée par le 

fabricant. La housse fait partie intégrante de la sécurité du siège auto.
•	 Ne placez pas de tapis ou de coussins sous le siège auto pour le surélever. Ceux-ci peuvent réduire 

considérablement le niveau de sécurité.
•	 Tout objet lourd ou à arêtes vives (par exemple les bagages) se trouvant dans le véhicule doit être 

correctement attaché.
•	 Assurez-vous que la ceinture de sécurité ou la boucle n’est pas coincée dans le siège auto ou la 

portière du véhicule.
•	 Retirez le siège auto lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une longue période.
•	 Si un enfant détache sa ceinture de sécurité pendant la conduite, arrêtez le véhicule dans un endroit 

sûr et corrigez la ceinture avant de poursuivre le voyage.
•	 Ne transportez pas le siège auto avec l’enfant assis dessus.
•	 Tenez le sac en plastique à l’écart de l’enfant, car il risque de l’étouffer.
•	 Pour toute question concernant l’entretien, la réparation et le remplacement des pièces, contactez le 

fabricant du siège auto.
•	 Ne fixez pas le siège auto par des attaches non identifiées ou autres que celles décrites dans les 

instructions.
•	 Les composants de sécurité doivent être vérifiés périodiquement, en accordant une attention parti-

culière aux points d’assemblage, aux coutures et aux dispositifs de réglage. De plus, vérifiez que les 
guides de fixation ISOFIX ne sont pas encrassés et nettoyez-les si nécessaire.

•	 Il est interdit d’installer un siège auto enfant sur le siège auto avant équipé d’un airbag, sauf si l’air-
bag est désactivé et que le siège auto est reculé le plus possible.

•	 Ne pas effectuer de modifications, de changements de conception ou d’ajouts sans l’approbation du 
fabricant.

•	 Il est interdit d’utiliser des cordes ou tout autre substitut à la place des ceintures de sécurité.
•	 Il convient d’enseigner aux enfants les règles de sécurité au volant, y compris le port correct de la 

ceinture de sécurité, à titre d’exemple. Veillez à la sécurité de l’enfant lorsqu’il commence à pleurer.
•	 Des pauses régulières doivent être prévues lors des longs trajets pour permettre à l’enfant de jouer 

après avoir été sorti de son siège auto.
•	 En cas d’urgence, il peut être nécessaire de retirer rapidement l’enfant du siège auto. L’attache du 

harnais est robuste dans une certaine mesure, il faut donc apprendre à l’enfant à ne pas jouer avec.
•	 Il est interdit de transporter des objets non attachés (tels que des livres, des sacs, etc.) qui peuvent 

constituer un danger supplémentaire.
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•	 Vérifiez régulièrement tous les éléments essentiels du siège auto et assurez-vous que les pièces 
mécaniques fonctionnent correctement.

•	 Ne pas lubrifier les parties du siège auto.
•	 Le siège auto doit être éliminé de la manière appropriée pour le pays/la ville.
•	 Un siège auto réglé à une hauteur de 135 à 150 cm peut ne pas convenir à tous les véhicules.
•	 Conservez ce manuel pour toute référence ultérieure.

Liste des éléments

a.	 Appui-tête réglable
b.	 Régulation de l’appui-tête
c.	 Guide de la ceinture de sécurité
d.	 Guide de la ceinture
e.	 Base
f.	 Poignée basculante
g.	 Fixations ISOFIX
h.	 Boutons de déverrouillage ISOFIX
i.	 Indicateurs ISOFIX
j.	 Fixations ISOFIX pour le véhicule

Instructions de montage

Lorsque vous installez le siège auto sur le siège auto avant du véhicule, assurez-vous que le dossier du 
siège du véhicule avant est en position verticale.

Utilisation du système de harnais ISOFIX
1.	 Placez le siège auto à l’intérieur du véhicule. Pressez et tirez les boutons de déverrouillage Isofix pour 

libérer les attaches Isofix (figure 2). Les fixations Isofix ne se verrouillent que lorsqu’elles sont complè-
tement déployées.

2.	 Clipsez les fixations Isofix dans les points de fixations Isofix du siège du véhicule (figure 3). Assure-
z-vous que tous les indicateurs Isofix sont VERTS (fig. 4). Poussez le siège auto aussi loin que possible 
vers l’arrière du siège du véhicule.

3.	 Faites glisser la ceinture épaulière dans le guide de la ceinture épaulière (fig. 5). Assurez-vous que la 
courroie n’est pas vrillée.

Utilisation de la ceinture uniquement
1.	 Si le siège auto ne peut pas être utilisé avec les fixations ISOFIX sur le siège du véhicule, les fixations 

ISOFIX peuvent être rangées à l’intérieur du siège auto et le siège auto ne peut être utilisé qu’avec 
une ceinture de sécurité à 3 points.

2.	 Placez le siège auto à l’intérieur du véhicule. Faites glisser la ceinture épaulière dans le guide de la 
ceinture épaulière (fig. 5). Assurez-vous que la ceinture n’est pas vrillée.

Positionnement de l’enfant
1.	 Réglez l’appui-tête à la bonne hauteur en appuyant sur le dispositif de réglage de la hauteur (fig. 6). 

L’appui-tête doit être réglé de manière à laisser un espace de deux doigts entre lui et les épaules de 
l’enfant (figure 7).

2.	 Le siège auto peut être réglé sur deux positions en déployant la poignée pivotante située au bas 
de la base. Placez le siège auto dans la bonne position avant d’attacher l’enfant avec la ceinture de 
sécurité (figure 8).

3.	 Placez la ceinture de sécurité devant l’enfant et verrouillez-la dans la boucle du véhicule (figure 9).
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Démontage du siège auto
1.	 Retirez la sangle d’épaule du siège auto (fig. 10).
2.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage Isofix pour libérer et rétracter les fixations Isofix (figure 11).
3.	 Retirez le siège auto.

Démontage et remontage du couvercle
1.	 Soyez prudent lorsque vous retirez le couvercle, car vous devez le remettre en place en procédant 

à l’inverse.
2.	 Retirez d’abord le dossier et remettez-le en place en dernier.
3.	 Pour les instructions de lavage, veuillez vous référer à l’étiquette située à l’intérieur de la couverture.

Nettoyage

Tenez hors de portée des enfants.
•	 Nettoyez la housse du siège auto à l’eau froide à des températures inférieures à 30 °C.
•	 Ne pas repasser.
•	 Ne pas blanchir ni nettoyer à sec.
•	 Ne pas utiliser de détergent dilué, d’essence ou tout autre solvant organique.
•	 Tordre doucement.
•	 Sécher la couverture humide à l’ombre.
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IT  | Istruzioni per l’uso

Importante! Non installare o utilizzare il sedile prima di aver letto le indicazioni di sicurezza contenute 
in queste istruzioni e nel manuale d’uso del veicolo. L’installazione e l’uso impropri possono costituire un 
pericolo per il bambino.
Attenzione! Si tratta di un seggiolino per bambini i-Size Enhanced Child Restraint System. È stato appro-
vato in conformità al regolamento ONU n. 129 per l’uso principalmente sui “posti a sedere i-Size” indicati 
dai fabbricanti di veicoli nel manuale d’uso del veicolo.
In caso di dubbi, consultare il fabbricante o il rivenditore del seggiolino.

Avvertenza!

•	 La sicurezza degli occupanti del veicolo coinvolto in un incidente dipende principalmente dalla sua 
struttura e dalla sua resistenza. Il seggiolino non garantisce la completa protezione del bambino da 
lesioni gravi, ma la sua corretta installazione aumenta notevolmente le possibilità di sopravvivenza in 
caso di incidente.

•	 Le cinture di sicurezza allacciate correttamente costituiscono la principale protezione del bambino in 
caso di incidente.

•	 Assicurarsi che tutti gli utenti del seggiolino auto abbiano compreso correttamente le istruzioni e le 
modalità di montaggio.

•	 Il seggiolino Nukido è progettato per bambini di altezza compresa tra 100 e 150 cm e di età com-
presa tra 4 e 12 anni.

•	 Per informazioni sulle posizioni adatte all’interno dell’auto, consultare il manuale d’uso del veicolo.
•	 I componenti rigidi e le parti in plastica del sedile devono essere posizionati e montati in modo da 

non essere schiacciati dal sedile mobile o dalla portiera durante l’uso quotidiano del veicolo.
•	 Installare il seggiolino solo su sedili rivolti verso il senso di marcia.
•	 IMPORTANTE! NON UTILIZZARE IL SEGGIOLINO RIVOLTO VERSO IL SENSO DI MARCIA PRIMA CHE IL 

BAMBINO ABBIA COMPIUTO 15 MESI.
•	 Prestare particolare attenzione affinché le cinture che fissano il seggiolino al veicolo siano ben salde 

e che le cinture di ritenuta siano adattate al corpo del bambino. Le cinture di ritenuta non devono 
essere attorcigliate, ritorte o incastrate.

•	 È vietato trasportare il bambino con indumenti non idonei, in quanto ciò potrebbe impedirgli di essere 
trattenuto correttamente e in modo sicuro dalle cinture di ritenuta delle spalle e dall’imbracatura tra 
le cosce.

•	 Se il bambino allenta le cinture durante la guida, fermare il veicolo in un luogo sicuro e sistemarle 
prima di continuare il viaggio.

•	 Assicurarsi che la cintura addominale sia montata all’altezza corretta e che tutti protezioni antiurto 
siano installate correttamente in modo da bloccare saldamente il bacino.

•	 Le cinture che fissano il sistema di ritenuta al veicolo devono essere tese.
•	 Ogni elemento di supporto deve essere a contatto con il piano di appoggio del veicolo.
•	 Le cinture o protezioni antiurto che trattengono il bambino devono essere adattate corpo del bam-

bino, le cinture non devono essere attorcigliate.
•	 Ogni cintura addominale deve essere indossata bassa e ogni protezione antiurto deve essere instal-

lata correttamente in modo da bloccare saldamente il bacino.
•	 Prima di mettersi in viaggio, assicurarsi che tutti i componenti siano fissati correttamente.
•	 Non è ammesso l’utilizzo di un seggiolino danneggiato. Per la sicurezza del bambino, suggeriamo di 

sostituire il seggiolino ogni volta che viene sottoposto a un sovraccarico, come nel caso di una col-
lisione del veicolo. In tale situazione, infatti, potrebbero verificarsi danni non visibili, ma che compro-
mettono la sicurezza.

•	 Non utilizzare un prodotto di seconda mano, in quanto la struttura del sedile potrebbe essere dan-
neggiata, né dopo riparazioni a seguito di incidente.

•	 Sostituire il dispositivo qualora sia stato sottoposto a sollecitazioni improvvise durante una collisione.
•	 Per l’installazione del sistema ISOFIX, consultare le istruzioni del fabbricante del veicolo.
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•	 È vietato apportare modifiche al seggiolino o utilizzare elementi aggiuntivi senza il consenso dell’au-
torità di omologazione. La mancata osservanza delle istruzioni costituisce un pericolo per la salute 
e la vita.

•	 Non utilizzare il seggiolino se la cintura di sicurezza per gli adulti interferisce con il punto di sostegno 
principale del seggiolino. In caso di domande, contattare il fabbricante del seggiolino auto.

•	 È inoltre vietato installare il sedile su sedili pieghevoli privi di dispositivo di bloccaggio. La mancanza 
del dispositivo di bloccaggio può causare lesioni durante le frenate di emergenza.

•	 Non utilizzare o trasportare il seggiolino senza averlo fissato al sedile del veicolo. Può costituire un 
pericolo per gli altri occupanti in caso di frenata improvvisa o di collisione. Rimuovere il seggiolino 
quando non viene utilizzato regolarmente. Conservare in un luogo sicuro. Non appoggiarvi sopra 
oggetti pesanti.

•	 Il seggiolino deve essere protetto dai raggi del sole quando è parcheggiato, poiché può diventare 
molto caldo e non essere confortevole per la pelle del bambino.

•	 Non lasciare sul seggiolino auto bambini non sorvegliati.
•	 Eventuali bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione devono essere 

fissati correttamente.
•	 Non utilizzare il seggiolino senza la fodera o senza altri elementi della sua struttura.
•	 I copri-cintura sono essenziali per la sicurezza del bambino e non devono essere rimossi.
•	 Non combinare i suoi componenti separati con altri cuscini o supporti. Utilizzare solo parti e accessori 

originali.
•	 Non sostituire il rivestimento del seggiolino con uno diverso da quello suggerito dal fabbricante, in 

quanto costituisce un elemento di sicurezza integrante del seggiolino.
•	 Non collocare tappetini o cuscini sotto il sedile per sollevarlo, in quanto possono ridurre significativa-

mente il livello di sicurezza.
•	 Eventuali oggetti pesanti o con spigoli vivi (per es. bagagli) nel veicolo devono essere adeguata-

mente protetti.
•	 Assicurarsi che le cinture di sicurezza o la fibbia non siano impigliate o incastrate nel sedile o nella 

portiera del veicolo.
•	 Rimuovere il seggiolino dal veicolo quando non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo.
•	 Se il bambino allenta le cinture durante la guida, fermare il veicolo in un luogo sicuro e sistemarle 

prima di continuare il viaggio.
•	 Non trasportare il seggiolino auto con il bambino seduto su di esso.
•	 Tenere il sacchetto di plastica lontano dalla portata del bambino, poiché potrebbe causare soffoca-

mento.
•	 In caso di domande sulla manutenzione, la riparazione e la sostituzione delle parti, contattare il fab-

bricante del seggiolino.
•	 Non fissare il seggiolino ad attacchi non identificati o diversi da quelli descritti nelle istruzioni.
•	 Controllare periodicamente i componenti di sicurezza, prestando particolare attenzione ai punti di 

giunzione, alle cuciture e ai dispositivi di regolazione. Controllare inoltre che le guide degli attacchi 
ISOFIX non siano sporche e, se necessario, pulirle.

•	 Non è consentito montare il seggiolino per bambini sul sedile anteriore con airbag, a meno che l’air-
bag non sia stato disattivato e il sedile non sia stato spostato il più indietro possibile.

•	 Non apportare modifiche, cambiamenti strutturali o aggiungere elementi senza il consenso del fab-
bricante.

•	 È vietato utilizzare corde o altri sostituti al posto delle cinture di sicurezza.
•	 Ai bambini devono essere illustrate le regole di sicurezza durante la marcia, compreso l’uso corretto 

delle cinture di sicurezza come buon esempio. Prestare attenzione alla sicurezza del bambino quando 
inizia a piangere.

•	 Durante i viaggi più lunghi è necessario effettuare regolarmente soste per consentire al bambino di 
giocare dopo averlo tolto dal seggiolino.

•	 In caso di emergenza, potrebbe essere necessario rimuovere rapidamente il bambino dal seggiolino. 
La chiusura dell’imbracatura è resistente entro certi limiti, occorre pertanto insegnare al bambino 
a non giocarci.

•	 Non è consentito trasportare oggetti non fissati (come libri, borse, ecc.) che potrebbero causare 
ulteriore pericolo.
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•	 Controllare regolarmente tutti i componenti importanti del seggiolino e assicurarsi che soprattutto le 
parti meccaniche funzionino correttamente.

•	 Non lubrificare alcuna parte del seggiolino.
•	 Smaltire il seggiolino nelle modalità previste dal proprio paese/città.
•	 Il seggiolino impostato su una statura compresa tra 135 e 150 cm potrebbe non essere adatto a tutti 

i veicoli.
•	 Conservare queste istruzioni per riferimento futuro.

Elenco dei componenti

a.	 Poggiatesta regolabile
b.	 Regolatore del poggiatesta
c.	 Guida della cintura di sicurezza
d.	 Guida della cintura addominale
e.	 Base
f.	 Maniglia di reclinazione
g.	 Attacco ISOFIX
h.	 Pulsanti di rilascio ISOFIX
i.	 Indicatori ISOFIX
j.	 Attacco ISOFIX al veicolo

Istruzioni per il montaggio

Durante l’installazione del seggiolino sul sedile anteriore del veicolo, assicurarsi che lo schienale del 
sedile del veicolo sia in posizione verticale.

Utilizzo del sistema ISOFIX + cinture
1.	 Collocare il seggiolino all’interno del veicolo. Premere e tirare i pulsanti di rilascio ISOFIX per sbloc-

care gli attacchi ISOFIX (fig. 2). Gli attacchi ISOFIX si bloccano solo quando sono completamente 
estesi.

2.	 Agganciare gli attacchi ISOFIX ai punti di attacco ISOFIX sul sedile del veicolo (fig. 3). Assicurarsi che 
tutti gli indicatori ISOFIX siano VERDI (fig. 4). Spingere il sedile il più possibile verso lo schienale del 
sedile del veicolo.

3.	 Inserire la cintura delle spalle nella guida apposita (fig. 5). Assicurarsi che la cintura non sia attorci-
gliata.

Utilizzo della sola cintura
1.	 Se il seggiolino non può essere utilizzato in combinazione con i punti di attacco ISOFIX sul sedile del 

veicolo, gli attacchi ISOFIX possono essere retratti all’interno del seggiolino e quest’ultimo può essere 
utilizzato esclusivamente con la cintura di sicurezza a 3 punti.

2.	 Collocare il seggiolino all’interno del veicolo. Inserire la cintura delle spalle nella guida apposita (fig. 
5). Assicurarsi che la cintura non sia attorcigliata.

Posizionamento del bambino
1.	 Regolare il poggiatesta all’altezza corretta premendo il regolatore di altezza (fig. 6). Regolare il pog-

giatesta in modo che vi sia uno spazio di due dita tra il poggiatesta e le spalle del bambino (fig. 7).
2.	 Il seggiolino può essere regolato in 2 posizioni facendo scorrere la maniglia di reclinazione nella 

parte inferiore della base. Posizionare il seggiolino nella posizione corretta prima di allacciare la 
cintura di sicurezza al bambino (fig. 8).

3.	 Posizionare la cintura di sicurezza davanti al bambino e bloccarla nella fibbia del veicolo (fig. 9).
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Rimozione del seggiolino
1.	 Rimuovere la cintura delle spalle dal seggiolino (fig. 10).
2.	 Premere il pulsante di rilascio ISOFIX per sbloccare e tirare indietro gli attacchi ISOFIX (fig. 11).
3.	 Rimuovere il seggiolino dal veicolo.

Rimozione e reinstallazione del rivestimento
1.	 Fare attenzione quando si rimuove il rivestimento, poiché per riposizionarlo occorre seguire il pro-

cesso inverso.
2.	 Per prima cosa, rimuovere la parte dello schienale e riposizionarla per ultima.
3.	 Per le istruzioni di lavaggio, fare riferimento all’etichetta all’interno del rivestimento.

Pulizia

Tenere fuori dalla portata dei bambini.
•	 Pulire il rivestimento con acqua fredda a una temperatura inferiore a 30 °C.
•	 Non stirare.
•	 Non candeggiare o lavare a secco.
•	 Non utilizzare detergenti diluiti, benzina o altri solventi organici.
•	 Strizzare delicatamente.
•	 Far asciugare il rivestimento bagnato all’ombra.
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ES | Instrucciones de uso

Información importante No instale ni utilice la silla de coche hasta haber leído las instrucciones de 
seguridad de este manual y el manual del propietario del vehículo. La instalación y el uso incorrectos 
pueden poner en peligro a los niños.
¡Atención! Estas instrucciones se refieren a la silla de coche i-Size Enhanced Child Restraint System. La 
silla ha sido homologada de acuerdo con la normativa 129 de la ONU para su uso principalmente en 
„asientos i-Size”, tal y como indican los fabricantes de turismos en el manual del vehículo.
En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor de la silla de coche.

¡Atención!

•	 La seguridad de los ocupantes de un vehículo implicado en una colisión depende principalmente de 
su diseño y resistencia. Una silla de coche no garantiza la protección total del niño contra lesiones 
graves, aunque una instalación correcta suele aumentar las posibilidades de supervivencia en caso 
de accidente.

•	 Los cinturones de seguridad bien abrochados son la principal protección del niño en caso de 
accidente.

•	 Asegúrate de que todos los usuarios de la silla de coche entienden las instrucciones y cómo insta-
larla.

•	 La silla de coche Nukido es adecuada para niños que midan entre 100 y 150 cm y tengan entre 4 y 12 
años.

•	 Consulta el manual de instrucciones de tu vehículo para saber qué sillas de coche son adecuadas 
para él.

•	 Las piezas rígidas y de plástico de la silla de coche deben colocarse y ajustarse de tal manera que 
no puedan quedar atrapadas por un asiento o una puerta del vehículo en movimiento durante el uso 
diario del vehículo.

•	 Instala la silla de coche únicamente en asientos orientados en el sentido de la marcha.
•	 IMPORTANTE NO UTILICES LA SILLA DE COCHE ORIENTADA HACIA ATRÁS ANTES DE SU NIÑO 

TENGA 15 MESES DE EDAD.
•	 Debe prestarse especial atención a que las correas que sujetan la silla al vehículo estén bien apre-

tadas y a que las correas que sujetan al niño se ajusten a su cuerpo. Las correas de seguridad no 
deben retorcerse, girarse ni atascarse.

•	 Está prohibido transportar a un niño con ropa inadecuada, ya que puede impedir que se le sujete de 
forma correcta y segura con correas para los hombros y un arnés entre los muslos.

•	 Si un niño se desabrocha el cinturón de seguridad mientras conduce, detén el vehículo en un lugar 
seguro y corrige la situación antes de continuar el viaje.

•	 Asegúrate de que el cinturón subabdominal se lleva a la altura correcta y de que todos los dispo-
sitivos de protección contra impactos están correctamente colocados para que la pelvis quede 
firmemente bloqueada.

•	 Las correas que sujetan el sistema de retención al vehículo deben estar bien apretadas.
•	 Cada elemento de apoyo debe estar en contacto con el suelo del vehículo.
•	 Las correas o los escudos antichoque utilizados para sujetar al niño deben ajustarse perfectamente 

a su cuerpo y no deben retorcerse.
•	 Cualquier cinturón subabdominal debe llevarse bajo y cualquier dispositivo de protección contra 

impactos debe colocarse correctamente para que la pelvis quede firmemente bloqueada.
•	 Asegúrate de que todos los componentes están correctamente fijados antes de empezar a circular.
•	 No se permite el uso de una silla de coche dañada. Por la seguridad de tu hijo, te aconsejamos que 

lo sustituyas por uno nuevo después de cualquier choque, como un accidente de tráfico. En este 
caso, pueden producirse daños no visibles pero que afectan a la seguridad.

•	 No utilices un producto de segunda mano, ya que la estructura de la silla de coche puede estar 
dañada o haber sido reparada tras un accidente.

•	 El dispositivo debe sustituirse si ha sido sometido a esfuerzos violentos durante una colisión.
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•	 Consulta las instrucciones del fabricante del vehículo para instalar el sistema ISOFIX.
•	 No se permite ninguna modificación o adición a la silla de coche sin la aprobación de la autoridad de 

homologación competente. El incumplimiento de las instrucciones constituye un riesgo para la vida 
y la salud.

•	 No utilices la silla de coche si el cinturón de seguridad del adulto interfiere con el punto principal de 
transporte de la silla de coche. Si tienes alguna duda, ponte en contacto con el fabricante de la silla 
de coche.

•	 También está prohibido instalar la silla de coche en asientos plegables sin cerradura. De lo contrario, 
podría sufrir lesiones durante una frenada de emergencia.

•	 No utilices ni transportes la silla de coche sin fijarla al asiento del vehículo. Puede suponer un peligro 
para los demás pasajeros en caso de frenazo brusco o colisión. Quítala cuando no lo utilices habitu-
almente. Guarda la silla de coche en un lugar seguro. No coloques objetos pesados encima de la silla 
de coche.

•	 La silla de coche debe protegerse de los rayos del sol cuando no se utiliza, ya que puede calentarse 
mucho y resultar incómoda para la piel del niño.

•	 No se debe dejar a los niños solos en la silla de coche.
•	 Todo equipaje u otros objetos que puedan causar lesiones en caso de colisión deben estar correcta-

mente sujetos.
•	 No utilices la silla de coche sin la funda u otros componentes.
•	 Los cojines del arnés de seguridad son importantes para la seguridad de tu hijo y no deben quitarse.
•	 Sus componentes por separado no deben combinarse con otros cojines o soportes. Utiliza única-

mente piezas y accesorios originales.
•	 La funda de la silla de coche no debe sustituirse por otra que no sea la ofrecida por el fabricante. La 

funda es parte integrante de la seguridad de la silla de coche.
•	 No coloques alfombras ni cojines debajo de la silla para elevarla. Esto puede reducir considerable-

mente el nivel de seguridad.
•	 Los objetos pesados o con bordes afilados (por ejemplo, equipaje) que se encuentren en el vehículo 

deben estar debidamente asegurados.
•	 Asegúrate de que el cinturón de seguridad o la hebilla no estén atascados en el asiento o en la 

puerta del vehículo.
•	 Retira la silla de coche cuando no la utilices durante un periodo prolongado.
•	 Si un niño se desabrocha el cinturón de seguridad mientras conduce, detén el vehículo en un lugar 

seguro y corrígelo antes de continuar el viaje.
•	 No transportes la silla de coche con el niño sentado en ella.
•	 Mantén la bolsa de plástico alejada del niño, ya que podría asfixiarle.
•	 Si tienes alguna duda sobre el mantenimiento, la reparación o la sustitución de piezas, ponte en 

contacto con el fabricante de la silla de coche.
•	 No fijes la silla de coche utilizando elementos de fijación no marcados o distintos de los descritos en 

las instrucciones.
•	 Los componentes de seguridad deben revisarse periódicamente, prestando especial atención a los 

puntos de montaje, las costuras y los dispositivos de ajuste. Además, comprueba que las guías de 
fijación ISOFIX no estén sucias y límpialas si es necesario.

•	 Está prohibido instalar una silla de coche en el asiento delantero equipado con airbag, a menos que 
el airbag esté desactivado y el asiento esté desplazado hacia atrás lo máximo posible.

•	 No realices modificaciones, cambios de diseño ni adiciones sin la aprobación del fabricante.
•	 Está prohibido utilizar cuerdas o cualquier otro sustituto del cinturón de seguridad.
•	 Hay que enseñar a los niños las normas de una conducción segura, incluido el uso correcto del cintu-

rón de seguridad, a modo de ejemplo. Asegúrate de que tu hijo está seguro cuando empiece a llorar.
•	 Durante los viajes largos, deben planificarse pausas regulares para que el niño pueda jugar después 

de sacarlo de la silla de coche
•	 En caso de emergencia, puede ser necesario sacar rápidamente al niño de la silla de coche. El 

enganche del arnés es robusto hasta cierto punto, por lo que debe enseñarse al niño a no jugar con 
él.

•	 Está prohibido llevar objetos no sujetos (como libros, bolsas, etc.) que puedan constituir un peligro 
adicional.
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•	 Comprueba regularmente todas las piezas esenciales de la silla de coche y asegúrate de que las 
partes mecánicas funcionan correctamente.

•	 No lubriques ninguna pieza de la silla de coche.
•	 La silla de coche debe desecharse de la forma adecuada según el país o la ciudad.
•	 Una silla de coche ajustada a una altura de 135 a 150 cm puede no ser adecuada para todos los 

vehículos.
•	 Conserva este manual para futuras consultas.

Lista de elementos

a.	 Reposacabezas ajustable
b.	 Regulador del reposacabezas
c.	 Guía del cinturón de seguridad
d.	 Guía del cinturón
e.	 Base
f.	 Asa basculante
g.	 Fijaciones ISOFIX
h.	 Botones de liberación ISOFIX
i.	 Indicadores ISOFIX
j.	 Fijaciones ISOFIX para el vehículo

Instrucciones de instalación

Al instalar la silla de coche en el asiento delantero del vehículo, asegúrate de que el respaldo del asiento 
delantero esté en posición vertical.

Utilización del sistema de arneses ISOFIX
1.	 Coloca la silla de coche en el interior del vehículo. Presiona y tira de los botones de liberación ISOFIX 

para soltar las fijaciones ISOFIX (figura 2). Las fijaciones ISOFIX sólo se bloquean cuando están com-
pletamente desplegadas.

2.	 Enganche las fijaciones ISOFIX en los puntos de fijación ISOFIX del asiento del vehículo (figura 3). 
Asegúrate de que todos los indicadores ISOFIX están en VERDE (fig. 4). Empuja la silla de coche todo 
lo posible hacia el respaldo del asiento del vehículo.

3.	 Desliza el cinturón de hombro en la guía del cinturón de hombro (fig. 5). Asegúrate de que la correa 
no esté retorcida.

Uso exclusivo del cinturón
1.	 Si la silla de coche no puede utilizarse con las fijaciones ISOFIX en el asiento del vehículo, las fijacio-

nes ISOFIX pueden guardarse dentro de la silla de coche y ésta sólo puede utilizarse con un cinturón 
de seguridad de 3 puntos.

2.	 Coloca la silla de coche en el interior del vehículo. Desliza el cinturón de hombro en la guía del cintu-
rón de hombro (fig. 5). Asegúrate de que la correa no esté retorcida.

Colocación del niño
1.	 Ajusta el reposacabezas a la altura correcta pulsando el regulador de altura (fig. 6). El reposaca-

bezas debe ajustarse para dejar un espacio de dos dedos entre él y los hombros del niño (figura 7).
2.	 La silla de coche puede ajustarse en dos posiciones extendiendo el asa giratoria situada en la parte 

inferior de la base. Coloca la silla de coche en la posición correcta antes de sujetar al niño con el 
cinturón de seguridad (figura 8).

3.	 Coloca el cinturón de seguridad delante del niño y bloquéalo en la hebilla del vehículo (figura 9).
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Desmontaje de la silla del coche
1.	 Retira la correa del hombro del asiento del turismo (fig. 10).
2.	 Pulsa el botón de liberación ISOFIX para liberar y retraer las fijaciones ISOFIX (figura 11).
3.	 Retira la silla del coche.

Desmontaje y montaje de la cubierta
1.	 Ten cuidado al retirar la cubierta, ya que tendrá que volver a colocarla a la inversa.
2.	 Retira primero el respaldo y vuelve a colocarlo en su lugar.
3.	 Para conocer las instrucciones de lavado, consulta la etiqueta del interior de la cubierta.

Limpieza

Mantén la silla de coche fuera del alcance de los niños.
•	 Limpia la funda de la silla de coche con agua fría a temperaturas inferiores a 30 °C.
•	 No planchar.
•	 No usar lejía ni limpiar en seco.
•	 No utilizar detergente diluido, gasolina ni ningún otro disolvente orgánico.
•	 Exprimir suavemente.
•	 Secar la funda húmeda a la sombra.
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CZ  | Uživatelský manuál

Důležité! Autosedačku nemontujte a nepoužívejte, dokud si nepřečtete bezpečnostní pokyny uvedené 
v tomto návodu a v uživatelské příručce vozidla. Nesprávná montáž a používání může ohrozit dítě.
Pozor! Je to zvyšující podsedák i-Size Enhanced Child Restraint System. Byl schválen podle předpisu 
OSN č. 129 pro použití především na „místech k sezení i-Size“ uvedených výrobci vozidel v uživatelské 
příručce vozidla.
V případě pochybností se poraďte s výrobcem autosedačky nebo prodejcem.

Varování!

•	 Bezpečnost cestujících vozidla, které se účastní dopravní nehody, závisí především na jeho konstrukci 
a pevnosti. Autosedačka nezaručuje plnou ochranu dítěte proti vážnému zranění, i když její správná 
montáž výrazně zvyšuje šance na přežití nehody.

•	 Pevně zapnuté bezpečnostní pásy jsou hlavní ochranou dítěte při nehodě.
•	 Zajistěte, aby všichni uživatelé autosedačky správně pochopili návod a způsob montáže autose-

dačky.
•	 Autosedačka Nukido je určena pro děti s výškou 100 až 150 cm a ve věku od 4 do 12 let.
•	 Informace o vhodném umístění ve vozidle najdete v uživatelské příručce vozidla.
•	 Pevné součásti a plastové díly autosedačky musí být umístěny a namontovány tak, aby při 

každodenním používání vozidla nebyly zachyceny pohyblivým sedadlem nebo dveřmi vozidla.
•	 Autosedačka se může namontovat pouze na sedadla otočená po směru jízdy.
•	 DŮLEŽITÉ! NEPOUŽÍVEJTE AUTOSEDAČKU OTOČENOU PROTI SMĚRU JÍZDY DO VĚKU 15 MĚSÍCŮ 

DÍTĚTE.
•	 Věnujte zvláštní pozornost tomu, aby popruhy připevňující autosedačku k vozidlu byly napnuté 

a bezpečnostní pásy zajišťující dítě byly přizpůsobeny stavbě těla dítěte. Bezpečnostní pásy nesmí 
být zkroucené, překroucené nebo zaseknuté.

•	 Dítě nepřepravujte v nevhodném oblečení, protože to může bránit správnému a bezpečnému 
zajištění dítěte pomocí ramenních pásů a rozkrokového popruhu.

•	 Pokud si dítě uvolní pásy během jízdy, zastavte vozidlo na bezpečném místě a upravte je před 
pokračováním v cestě.

•	 Ujistěte se, že břišní pás prochází ve správné výšce a všechny chrániče proti nárazu jsou správně 
namontovány tak, aby pánev byla pevně zajištěná.

•	 Popruhy upevňující zádržné zařízení k vozidlu musí být napnuté.
•	 Každý nosný prvek se musí dotýkat podlahy ve vozidle.
•	 Veškeré pásy nebo chrániče proti nárazu zadržující dítě musí přiléhat k tělu dítěte, pásy nesmí být 

překroucené.
•	 Každý břišní pás musí být umístěn nízko a každá ochrana proti nárazu musí být správně namonto-

vána, tak aby pánev byla správně zajištěná.
•	 Před jízdou se ujistěte, že jsou všechny prvky správně zapnuté.
•	 Nepoužívejte poškozenou autosedačku. S ohledem na bezpečnost dítěte ji doporučujeme vyměnit za 

novou po každém vystavení přetížení, jako například při srážce vozidla. V takové situaci může dojít 
k poškození, které nebude viditelné, ale bude mít vliv na bezpečnost.

•	 Nepoužívejte výrobek z druhé ruky, protože konstrukce autosedačky může být narušená nebo 
opravená po nehodě.

•	 Zařízení vyměňte, pokud bylo vystaveno prudkému namáhání při nehodě.
•	 Seznamte se s návodem k montáži systému ISOFIX v uživatelské příručce vozidla.
•	 Bez souhlasu schvalovacího orgánu neprovádějte žádné úpravy a nepoužívejte další prvky v autose-

dačce. Nedodržení pokynů představuje ohrožení zdraví a života.
•	 Nepoužívejte autosedačku, pokud bezpečnostní pás pro dospělé zasahuje do hlavního nosného bodu 

dětské autosedačky. V případě dotazů se obraťte na výrobce dětské autosedačky.
•	 Autosedačku nemontujte také na sklopná sedadla bez zámku. Pokud zámek není, může dojít k úrazu 

při nouzovém brzdění.
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•	 Autosedačku nepoužívejte ani nepřepravujte bez upevnění k sedadlu vozidla. Při náhlém brzdění 
nebo nárazu může ohrozit ostatní cestující. Pokud ji pravidelně nepoužíváte, odmontujte ji. Skladujte 
na bezpečném místě. Nepokládejte na ni těžké předměty.

•	 Autosedačku při parkování chraňte proti slunečnímu záření, protože se sedadlo může silně zahřívat 
a může být nepříjemné pro dětskou pokožku.

•	 Děti nenechávejte v autosedačce bez dozoru.
•	 Všechna zavazadla nebo jiné předměty, které by mohly při nehodě způsobit zranění, řádně zajistěte.
•	 Nepoužívejte autosedačku bez potahu nebo jiných prvků její konstrukce.
•	 Návleky na popruhy autosedačky jsou důležité pro bezpečnost dítěte a nesmí se odstraňovat.
•	 Nekombinujte samostatné prvky s jinými polštáři nebo podpěrami. Používejte pouze originální díly 

a příslušenství.
•	 Potah autosedačky neměňte za jiný než doporučený výrobcem. Je nedílným bezpečnostním prvkem 

autosedačky.
•	 Pod autosedačku nepodkládejte podložky nebo polštáře, abyste ji zvýšili. Mohou výrazně snížit úro-

veň bezpečnosti.
•	 Veškeré těžké předměty nebo předměty s ostrými hranami (např. zavazadla) musí být ve vozidle 

řádně zajištěny.
•	 Dávejte pozor, aby bezpečnostní pásy nebo přezka nebyly zaseknuty nebo zachyceny v sedadle 

nebo dveřích vozidla.
•	 Pokud autosedačku delší dobu nepoužíváte, odmontujte ji z vozidla.
•	 Pokud si dítě uvolní pásy při jízdě, zastavte vozidlo na bezpečném místě a upravte je před pokračo-

váním v cestě.
•	 Nepřenášejte autosedačku, když v ní sedí dítě.
•	 Držte plastovou tašku mimo dosah dítěte, protože může způsobit udušení.
•	 V případě dotazů týkajících se údržby, opravy a výměny dílů kontaktujte výrobce autosedačky.
•	 Nepřipevňujte autosedačku k neidentifikovaným fixačním bodům nebo jiným nepopsaným v návodu.
•	 Pravidelně kontrolujte bezpečnostní prvky, dávejte pozor na fixační body, švy a seřizovací zařízení. 

Kromě toho kontrolujte vodicí lišty adaptérů ISOFIX, zda nejsou znečištěné, a bude-li třeba, vyčistěte 
je.

•	 Nemontujte autosedačku na přední sedadlo s airbagem, ledaže airbag není aktivován a sedadlo 
bude posunuto co nejvíce dozadu.

•	 Nezavádějte žádné úpravy, konstrukční změny nebo dodatečné prvky bez souhlasu výrobce.
•	 Nepoužívejte lana nebo žádné jiné náhrady místo bezpečnostních pásů.
•	 Dítě se musí naučit pravidlům bezpečnosti jízdy, včetně správného zapínání bezpečnostních pásů 

jako dobrý příklad. Věnujte pozornost bezpečnosti dítěte, když začne plakat.
•	 Dělejte pravidelné přestávky na dlouhých cestách, abyste dítěti umožnili hrát si po vyjmutí z autose-

dačky.
•	 V naléhavých případech bude třeba rychle vyjmout dítě z autosedačky. Zapnutí pásů je pevné do 

jisté míry, proto byste měli naučit dítě, aby si s ním nehrálo.
•	 Nepřepravujte nepřipevněné předměty, které mohou představovat další ohrožení (jako jsou knihy, 

tašky atp.).
•	 Pravidelně kontrolujte všechny důležité prvky autosedačky a ujistěte se, že především mechanické 

prvky fungují správně.
•	 Nemažte žádné části autosedačky.
•	 Autosedačku zlikvidujte způsobem odpovídajícím dané zemi/městu.
•	 Autosedačka nastavená na výšku 135 až 150 cm nemusí být vhodná pro všechna vozidla.
•	 Návod si uschovejte pro budoucí použití.
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Seznam částí

a.	 Nastavitelná opěrka hlavy
b.	 Nastavovač opěrky hlavy
c.	 Vedení bezpečnostního pásu
d.	 Vedení břišního pásu
e.	 Základna
f.	 Sklopná rukojeť
g.	 Adaptéry ISOFIX
h.	 Uvolňovací tlačítka ISOFIX
i.	 Indikátory ISOFIX
j.	 Adaptéry ISOFIX k vozidlu

Návod k montáži

Při montáži autosedačky na přední sedadlo vozidla se ujistěte, že je opěradlo sedadla vozidla ve vzpří-
mené poloze.

Použití systému ISOFIX + bezpečnostních pásů
1.	 Umístěte autosedačku dovnitř vozidla. Stiskněte a zatáhněte za uvolňovací tlačítka ISOFIX, abyste 

uvolnili kotvy ISOFIX (obr. 2). Kotvy ISOFIX zapadnou pouze v plně vysunuté poloze.
2.	 Zacvakněte kotvy ISOFIX do fixačních bodů ISOFIX na sedadle vozidla (obr. 3). Ujistěte se, že všechny 

indikátory ISOFIX jsou ZELENÉ (obr. 4). Zatlačte autosedačku co nejvíce směrem k opěradlu sedadla 
vozidla.

3.	 Zasuňte ramenní pás do vedení ramenního pásu (obr. 5). Ujistěte se, že pás není překroucený.

Použití pouze bezpečnostních pásů
1.	 Pokud autosedačku nelze použít ve spojení s fixačními body ISOFIX na sedadle vozidla, můžete kotvy 

ISOFIX schovat do vnitřku autosedačky a autosedačku můžete používat pouze s tříbodovými bezpeč-
nostními pásy.

2.	 Umístěte autosedačku dovnitř vozidla. Zasuňte ramenní pás do vedení ramenního pásu (obr. 5). 
Ujistěte se, že pásy nejsou překroucené.

Polohování dítěte
1.	 Nastavte opěrku hlavy na vhodnou výšku stisknutím nastavovače výšky (obr. 6). Opěrku hlavy nasta-

vte tak, aby mezi ní a rameny dítěte zůstal prostor na šířku dvou prstů (obr. 7).
2.	 Autosedačku můžete nastavit do dvou poloh vysunutím sklopné rukojeti ve spodní části základny. 

Před připoutáním dítěte bezpečnostním pásem nastavte autosedačku do správné polohy (obr. 8).
3.	 Umístěte bezpečnostní pás vozidla před dítě a zajistěte jej ve sponě vozidla (obr. 9).

Demontáž autosedačky
1.	 Vyjměte ramenní pás z autosedačky (obr. 10).
2.	 Stisknutím uvolňovacího tlačítka ISOFIX uvolněte a zatáhněte zpět kotvy ISOFIX (obr. 11).
3.	 Vyjměte autosedačku z vozidla.

Sejmutí a nasazení zpět ochrany
1.	 Dávejte pozor při sejmutí ochrany, protože její nasazení zpět je opačný postup.
2.	 Nejprve sejměte část opěradla a nasaďte ochranu zpět jako poslední.
3.	 Pokyny k praní najdete na štítku na vnitřní straně potahu.
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Čištění

Uchovávejte na místě nedostupném pro děti.
•	 Potah autosedačky čistěte studenou vodou při teplotě nižší než 30 °C.
•	 Nežehlete.
•	 Nebělte ani nečistěte chemicky.
•	 Nepoužívejte zředěný čisticí prostředek, benzin nebo jiné organické rozpouštědlo.
•	 Jemně ždímejte.
•	 Mokrý potah sušte ve stínu.
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HU  | Használati utasítás

Fontos! Ne szerelje fel és ne használja az ülést, amíg el nem olvasta a jelen használati utasításban és 
a jármű használati útmutatójában található biztonsági utasításokat. A helytelen telepítés és használat 
veszélyt jelenthet a gyermekre.
Figyelem! Ez egy i-Size Enhanced Child Restraint System ülésmagasító. Az ENSZ 129. számú előírása 
szerint elsősorban az „i-Size üléshelyzetekben” való használatra engedélyezett, amelyeket a járműgyár-
tók a jármű használati útmutatójában jelöltek meg.
Ha kétségei vannak, forduljon az ülés gyártójához vagy kereskedőjéhez.

Figyelmeztetés!

•	 Az ütközésben érintett jármű utasainak biztonsága elsősorban annak szerkezetétől és szilárdságától 
függ. Az ülés nem garantálja a gyermek teljes védelmét a súlyos sérülésekkel szemben, bár a helyes 
felszerelése jelentősen megnöveli a balesetek túlélésének esélyét.

•	 A szorosan rögzített biztonsági övek jelentik a gyermek fő védelmét baleset esetén.
•	 Kérjük, győződjön meg arról, hogy az ülés minden felhasználója megértette az utasításokat és az 

ülés felszerelésének módját.
•	 A Nukido ülés 100-150 cm magas és 4-12 éves gyermekek számára készült.
•	 Tekintse meg járműve használati útmutatóját a megfelelő helyekről a járműben.
•	 Az ülés merev alkatrészeit és műanyag részeit úgy kell elhelyezni és beszerelni, hogy a jármű min-

dennapi használata során ne csípje be őket a mozgatható ülés vagy a jármű ajtaja.
•	 Az ülést csak menetirányba néző ülésekre szabad felszerelni.
•	 FONTOS! A 15 HÓNAPOSNÁL FIATALABB GYERMEKNÉL NE HASZNÁLJON HÁTRAFELÉ NÉZŐ ÜLÉST.
•	 Különös figyelmet kell fordítani arra, hogy az ülést a járműhöz rögzítő övek szorosak legyenek, és 

a gyermeket rögzítő övek a test szerkezetéhez igazodjanak. A biztonsági övek nem lehetnek megc-
savarodva, elcsavarodva vagy beszorulva.

•	 Tilos gyermeket nem megfelelő ruházatban szállítani, mert ez akadályozhatja a gyermek megfelelő 
és biztonságos rögzítését a vállövekkel és a combok közötti hevederekkel..

•	 Ha gyermeke biztonsági öve vezetés közben meglazul, állítsa le a járművet egy biztonságos helyen, 
és javítsa ki, mielőtt tovább folytatná az utazást.

•	 Győződjön meg arról, hogy a kétpontos öv megfelelő magasságban van felszerelve, és minden 
ütközésvédő megfelelően van felszerelve, hogy a medence szilárdan rögzítve legyen.

•	 A biztonsági rendszert a járműhöz rögzítő öveknek szorosnak kell lenniük.
•	 Minden tartóelemnek érintkeznie kell a járművel.
•	 A gyermeket rögzítő öveknek vagy ütközésvédőknek illeszkedniük kell a gyermek testéhez, és az 

övek nem csavarodhatnak meg.
•	 Minden kétpontos övet alacsonyan kell viselni, és minden ütközésvédőt megfelelően kell felszerelni, 

hogy a medence szilárdan rögzítve legyen.
•	 Vezetés előtt győződjön meg arról, hogy minden elem megfelelően van rögzítve.
•	 Elfogadhatatlan a sérült ülés használata. Figyelembe véve a gyermek biztonságát, azt javasoljuk, 

hogy minden egyes túlterhelés után, például járműütközéskor cserélje ki. Ilyen helyzetben olyan 
sérülések keletkezhetnek, amelyek nem láthatók, de hatással vannak a biztonságra.

•	 Ne használjon használt terméket, mert az ülés szerkezete meg lehet sérülve illetve balesetet követő 
javításon eshet túl.

•	 A készüléket ki kell cserélni, ha ütközés közben erős igénybevételnek volt kitéve.
•	 Az ISOFIX rendszer telepítéséhez olvassa el a jármű gyártójának utasításait.
•	 A jóváhagyó hatóság beleegyezése nélkül tilos az ülésen bármilyen módosítást végrehajtani vagy 

kiegészítő elemeket használni. Az utasítások be nem tartása veszélyt jelent az egészségre és az 
életre.

•	 Ne használja az ülést, ha a felnőtt biztonsági öv ütközik a gyermekülés elsődleges teherbírási pon-
tjával. Ha kérdése van, forduljon az autóülés gyártójához.
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•	 Tilos az ülést zár nélkül lehajtható ülésekre is felszerelni. A zár hiánya vészfékezéskor sérüléseket 
okozhat.

•	 Az autósülést tilos használni vagy szállítani anélkül, hogy az a jármű üléséhez lenne rögzítve. Hirtelen 
fékezés vagy ütközés esetén veszélyt jelenthet a többi utasra. Szerelje szét, ha nem használja rend-
szeresen. Tárolja biztonságos helyen. Ne helyezzen rá nehéz tárgyakat.

•	 Parkoláskor az ülést óvni kell a napfénytől, mert az ülés nagyon felforrósodhat és kellemetlen lehet 
a gyermek bőrének.

•	 Gyermekeket nem szabad felügyelet nélkül az autósülésben hagyni.
•	 Minden csomagot vagy egyéb olyan tárgyat, amely ütközés esetén sérülést okozhat, megfelelően 

rögzíteni kell.
•	 Ne használja az ülést huzat vagy egyéb szerkezeti elem nélkül.
•	 Az ülésheveder huzatok fontosak gyermeke biztonsága szempontjából, ezért nem szabad 

eltávolítani őket.
•	 Különálló elemei nem kombinálhatók más párnákkal vagy támasztékokkal. Csak eredeti alkatré-

szeket és tartozékokat szabad használni.
•	 Az üléshuzatot nem szabad a gyártó által javasolttól eltérőre cserélni. Ez az ülés biztonságának 

szerves eleme.
•	 Ne helyezzen szőnyeget vagy párnát az ülés alá, hogy megemelje. Ezzel jelentősen csökkentheti 

a biztonsági szintet.
•	 A járműben lévő nehéz vagy éles szélű tárgyakat (például poggyászt) megfelelően rögzíteni kell.
•	 Ügyeljen arra, hogy a biztonsági övek vagy csatok ne akadjanak be vagy akadjanak meg a jármű 

ülésébe vagy ajtajába.
•	 Távolítsa el az ülést a járműből, ha hosszabb ideig nem használja.
•	 Ha gyermeke biztonsági öve vezetés közben meglazul, állítsa le a járművet egy biztonságos helyen, 

és javítsa ki, mielőtt tovább folytatná az utazást.
•	 Ne hordozza az ülést, ha gyermek rajta ül.
•	 Tartsa távol a műanyag táskát a babától, mert fulladást okozhat.
•	 Ha bármilyen kérdése van a karbantartással, javítással vagy az alkatrészek cseréjével kapcsolatban, 

forduljon az ülés gyártójához.
•	 Ne rögzítse az ülést azonosítatlan vagy a használati utasításban leírtaktól eltérő horgokhoz.
•	 A biztonsági alkatrészeket rendszeres időközönként ellenőrizni kell, különös tekintettel a csatlakozási 

pontokra, a varratokra és a beállító eszközökre. Ezenkívül ellenőrizze az ISOFIX rögzítővezetőket, 
hogy nem szennyeződtek-e, és szükség esetén tisztítsa meg őket.

•	 Nem szabad a gyermekülést légzsákkal ellátott első ülésre felszerelni, kivéve, ha a légzsák ki van 
kapcsolva, és az ülést amennyire csak lehet hátra kell tolni.

•	 Ne vezessen be semmilyen módosítást, tervezési változtatást vagy további elemet a gyártó beleegy-
ezése nélkül.

•	 Kötelek vagy más biztonsági öv-helyettesítők használata tilos.
•	 A gyerekeket meg kell tanítani a vezetési biztonsági szabályokra, ideértve a biztonsági övek helyes 

viselését. Ügyeljen a baba biztonságára, amikor sírni kezd.
•	 A hosszú utakon rendszeres szüneteket kell tartania, hogy gyermeke játszhasson, miután lekerült az 

ülésről.
•	 Vészhelyzetben előfordulhat, hogy gyorsan le kell vennie gyermekét az ülésről. A hevederkapocs 

bizonyos mértékig strapabíró, ezért meg kell tanítania gyermekét, hogy ne játsszon vele.
•	 Nem megengedett olyan különálló tárgyak szállítása, amelyek további veszélyt jelenthetnek (például 

könyvek, táskák stb.).
•	 Rendszeresen ellenőriznie kell az ülés minden fontos elemét, és mindenekelőtt a mechanikai elemek 

megfelelő működését kell biztosítani.
•	 Ne kenje be az ülés egyetlen részét sem.
•	 Az ülést az adott országnak/városnak megfelelő módon kell megsemmisíteni.
•	 Előfordulhat, hogy a 135-150 cm-es magasságra beállított ülés nem minden járműhöz illik.
•	 Kérjük, őrizze meg ezt a használati utasítást a későbbi használatra.
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Elemek listája

a.	 Állítható fejtámla
b.	 Fejtámla állító
c.	 Biztonsági öv vezető
d.	 Medence öv vezető
e.	 Alap
f.	 Dönthető fogantyú
g.	 ISOFIX tartók
h.	 ISOFIX kioldó gombok
i.	 ISOFIX kijelzők
j.	 ISOFIX rögzítés a járműhöz

Telepítési útmutató

Amikor a gyermekülést a jármű első ülésére szereli, ügyeljen arra, hogy a jármű ülésének háttámlája 
függőleges helyzetben legyen.

ISOFIX rendszer + biztonsági öv használata
1.	 Helyezze az autósülést a jármű belsejébe. Nyomja össze és húzza meg az ISOFIX kioldó gombokat 

az ISOFIX rögzítőelemek kioldásához (2. ábra). Az ISOFIX horgonyok csak teljesen kinyújtott helyzet-
ben rögzülnek.

2.	 Pattintsa be az ISOFIX horgonyokat a jármű ülésén lévő ISOFIX rögzítési pontokba (3. ábra). 
Győződjön meg arról, hogy az összes ISOFIX jelző ZÖLD színű (4. ábra). Tolja be az ülést amennyire 
csak lehetséges a jármű ülésének háttámlája felé.

3.	 Helyezze be a vállövet a vállöv-vezetőbe (5. ábra). Győződjön meg arról, hogy az öv nincs megcsa-
varodva.

Csak az öv használata
1.	 Ha az ülés nem használható a jármű ülésén lévő ISOFIX rögzítési pontokkal együtt, az ISOFIX rög-

zítési pontokat az ülés belsejében lehet elhelyezni, és az ülés csak 3 pontos biztonsági övvel használ-
ható.

2.	 Helyezze az autósülést a jármű belsejébe. Helyezze be a vállövet a vállöv-vezetőbe (5. ábra). 
Győződjön meg arról, hogy az öv nincs megcsavarodva..

A gyermek pozícionálása
1.	 Állítsa be a fejtámlát a megfelelő magasságba a magasságállító összenyomásával (6. ábra). A fej-

támlát úgy kell beállítani, hogy két ujjnyi távolság legyen a fejtámla és a gyermek válla között (7. 
ábra).

2.	 Az ülés 2 pozícióba állítható az alap alján található összecsukható fogantyú meghosszabbításával. 
Helyezze az ülést a megfelelő helyzetbe, mielőtt bekötné a gyermeket a biztonsági övvel (8. ábra).

3.	 Helyezze az autó biztonsági övét a gyermek elé, és rögzítse a jármű csatjában (9. ábra).

Az ülés eltávolítása
1.	 Távolítsa el a vállövet az ülésről (10. ábra).
2.	 Nyomja meg az ISOFIX kioldó gombot az ISOFIX horgonyok kioldásához és húzza vissza (11. ábra).
3.	 Távolítsa el az ülést a járműből.
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A huzat eltávolítása és visszahelyezése
1.	 Legyen óvatos a huzat eltávolításakor, mivel a visszahelyezés fordított folyamat.
2.	 Először távolítsa el a háttámla részt, majd ez utolsóként helyezze vissza.
3.	 A mosási útmutató a huzat belső oldalán található címkén található.

Tisztítás

Gyermekek elől elzárva tartandó.
•	 Az üléshuzatot 30 °C alatti hőmérsékletű hideg vízben mossa.
•	 Nem vasalható.
•	 Ne fehérítse vagy tisztítsa szárazon.
•	 Ne használjon hígított mosószert, benzint vagy más szerves oldószert.
•	 Óvatosan csavarja ki.
•	 A nedves huzatot árnyékban szárítsa meg..
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RO  | Manual de utilizare

Important! Nu instalați și nu utilizați scaunul înainte de a citi instrucțiunile de siguranță din acest manual 
și din manualul de utilizare al vehiculului. Instalarea și utilizarea necorespunzătoare pot prezenta un risc 
pentru copil.
Atenţie! Acesta este un scaun cu tetieră reglabilă pe înălțime i-Size Enhanced Child Restraint System. 
A fost aprobat în conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129 pentru utilizare în principal în „pozițiile de 
scaun i-Size” desemnate de către producătorii de vehicule în manualul de utilizare al vehiculului.
Dacă aveți îndoieli, consultați producătorul sau distribuitorul scaunului.

Avertizare!

•	 Siguranța pasagerilor dintr-un vehicul implicat într-o coliziune depinde în primul rând de structura și 
rezistența acestuia. Scaunul nu garanteazaă protecția deplină a copilului împotriva rănilor grave, deși 
instalarea lui corectă crește semnificativ șansele de a supraviețui unui accident.

•	 Centurile de siguranță bine fixate sunt principala protecție a copilului în caz de accident.
•	 Asigurați-vă că toți utilizatorii scaunului înțeleg corect instrucțiunile și modul de instalare a scaunului.
•	 Scaunul Nukido este destinat copiilor cu o înălțime de la 100 până la 150 cm și cu vârsta cuprinsă 

între 4 și 12 ani.
•	 Consultați manualul de utilizare al vehiculului dumneavoastră pentru locațiile adecvate din vehiculul 

dumneavoastră.
•	 Componentele rigide și părțile din plastic ale scaunului trebuie amplasate și instalate astfel încât, să 

nu poată fi strânse de un scaun mobil sau de ușa vehiculului în timpul utilizării zilnice a vehiculului.
•	 Scaunul trebuie instalat numai pe scaune orientate în sensul direcției de mers.
•	 IMPORTANT! NU UTILIZAȚI SCAUNUL ORIENTAT ÎN SENSUL INVERS DIRECȚIEI DE MERS PENTRU UN 

COPIL CU VÂRSTA SUB 15 LUNI.
•	 O atenție deosebită trebuie acordată asigurării, că centurile care fixează scaunul de vehicul sunt 

strânse, iar centurile care țin copilul sunt ajustate la structura corpului copilului. Centurile de siguranță 
nu trebuie să fie răsucite sau blocate.

•	 Este interzis transportul unui copil în îmbrăcăminte neadecvată, deoarece acest lucru poate împie-
dica fixarea corectă și sigură a copilului cu centurile de umăr și centurile între coapse.

•	 Dacă centura de siguranță a copilului dumneavoastră se slăbește în timpul conducerii, opriți vehiculul 
într-un loc sigur și ajustați-o corect înainte de a continua călătoria.

•	 Asigurați-vă că centura de abdomen este instalată la înălțimea corectă și că toate dispozitivele de 
protecție împotriva impactului sunt instalate corect, astfel încât bazinul să fie bine blocat.

•	 Centurile care fixează sistemul de siguranță pe vehicul trebuie să fie strânse.
•	 Fiecare element de susținere trebuie să fie în contact cu solul din vehicul.
•	 Orice centuri sau dispozitive de protecție împotriva impactului care rețin copilul trebuie să se potrive-

ască corpului copilului, iar centurile nu pot fi răsucite.
•	 Fiecare centură pentru abdomen trebuie purtată jos și fiecare scut de impact trebuie instalat core-

spunzător, astfel încât bazinul să fie bine blocat.
•	 Înainte de a conduce, asigurați-vă că toate elementele sunt fixate corect.
•	 Este inacceptabil să folosiți un scaun deteriorat. Ținând cont de siguranța copilului, vă sugerăm să 

îl înlocuiți cu unul nou după fiecare expunere la suprasarcină, de exemplu, în timpul unei coliziuni de 
vehicul. Într-o astfel de situație, pot apărea daune care nu vor fi vizibile, dar vor afecta siguranța.

•	 Nu folosiți un produs la mâna a doua deoarece structura scaunului poate fi deteriorată sau poate fi 
după reparații accidentale.

•	 Dispozitivul trebuie înlocuit, dacă a fost supus unei solicitări violente în timpul unei coliziuni.
•	 Consultați instrucțiunile de instalare a sistemului ISOFIX din manualul producătorului vehiculului.
•	 Este interzisă efectuarea oricăror modificări sau utilizarea elementelor suplimentare la scaun fără 

acordul autorității de omologare. Nerespectarea instrucțiunilor reprezintă o amenințare pentru 
sănătate și viață.
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•	 Nu folosiți scaunul, dacă centura de siguranță pentru adulți interferează cu punctul principal de 
suport al scaunului pentru copii. Dacă aveți întrebări, vă rugăm să contactați producătorul scaunului 
auto.

•	 De asemenea, este interzisă instalarea scaunului pe scaune rabatabile fără încuietoare. Lipsa blocării 
poate provoca răni în timpul frânării de urgență.

•	 Scaunul auto nu trebuie utilizat sau transportat fără a-l fixa pe scaunul vehiculului. Poate reprezenta 
o amenințare pentru alți pasageri în cazul unei frânări bruște sau al unei coliziuni. Dezasamblați 
atunci când nu este utilizat în mod obișnuit. Depozitați într-un loc sigur. Nu așezați obiecte grele pe el.

•	 Scaunul trebuie protejat de razele soarelui atunci când este parcat, deoarece scaunul poate deveni 
foarte fierbinte și poate da o senzație neplăcută de fierbinte pentru pielea copilului.

•	 Copiii nu trebuie lăsați în scaunul auto nesupravegheați.
•	 Orice bagaj sau alte obiecte care ar putea cauza răniri în cazul unei coliziuni trebuie asigurate core-

spunzător.
•	 Nu utilizați scaunul fără husă sau alte elemente ale structurii acestuia.
•	 Husele pentru bretelele scaunului sunt importante pentru siguranța copilului dumneavoastră și nu 

trebuie îndepărtate.
•	 Elementele sale separate nu trebuie combinate cu alte perne sau suporturi. Trebuie folosite numai 

piese și accesorii originale.
•	 Husa scaunului nu trebuie înlocuită cu alta decât cea recomandată de producător. Este un element 

integral al siguranței scaunului.
•	 Nu așezați covorașe sau perne sub scaun pentru a-l ridica. Ele pot reduce semnificativ nivelul de 

securitate.
•	 Orice obiecte grele sau cu muchii ascuțite (de exemplu, bagaje) din vehicul trebuie să fie asigurate 

corespunzător.
•	 Asigurați-vă că centurile de siguranță sau catarama nu sunt prinse în scaunul sau ușa vehiculului.
•	 Scoateți scaunul din vehicul atunci când nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp.
•	 Dacă centura de siguranță a copilului dumneavoastră se slăbește în timpul conducerii, opriți vehiculul 

într-un loc sigur și ajustați-o corect înainte de a continua călătoria.
•	 Nu transportați scaunul cu un copil așezat pe el.
•	 Țineți punga de plastic departe de copil, deoarece există riscul de a provoca sufocare.
•	 Dacă aveți întrebări cu privire la întreținerea, repararea sau înlocuirea pieselor, vă rugăm să contac-

tați producătorul scaunului.
•	 Nu atașați scaunul la cârlige neidentificate sau alte cârlige decât cele descrise în manual.
•	 Componentele de siguranță trebuie verificate periodic, acordând o atenție deosebită punctelor de 

conectare, cusăturilor și dispozitivelor de reglare. În plus, verificați ghidajele de atașare ISOFIX pentru 
murdărie și curățați-le dacă este necesar.

•	 Nu este permisă atașarea unui scaun pentru copii pe un scaun din față cu un airbag decât dacă 
acesta este dezactivat și scaunul este mutat cât mai în spate posibil.

•	 Nu introduceți modificări, modificări de design sau elemente suplimentare fără acordul producătoru-
lui.

•	 Este interzisă folosirea frânghiilor sau a oricărui alt înlocuitor al centurilor de siguranță.
•	 Copiii ar trebui să fie învățați regulile de siguranță la conducere, inclusiv purtarea corectă a centurilor 

de siguranță, ca un bun exemplu. Acordați atenție siguranței copilului, atunci când începe să plângă.
•	 Ar trebui să faceți pauze regulate în timpul călătoriilor lungi, pentru a permite copilului să se joace 

după ce a fost scos de pe scaun.
•	 În caz de urgență, poate fi necesar să  îndepărtați rapid copilul de pe scaun. Închizătorul bretelelor 

este durabil într-o oarecare măsură, așa că ar trebui să învățați copilul să nu se joace cu el.
•	 Nu este permis transportul obiectelor neatașate, care pot reprezenta o amenințare suplimentară 

(cum ar fi cărți, genți etc.).
•	 Ar trebui să verificați în mod regulat toate elementele importante ale scaunului și să vă asigurați că, 

mai presus de toate, elementele mecanice funcționează corect.
•	 Nu lubrifiați nicio parte a scaunului.
•	 Scaunul trebuie aruncat în mod adecvat pentru o anumită țară/oraș.
•	 Un scaun reglat pentru o înălțime de la 135 până la 150 cm poate să nu se potrivească tuturor vehi-

culelor.
•	 Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare.
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Lista elementelor

a.	 Tetieră reglabilă
b.	 Reglator tetieră
c.	 Ghidaj centură de siguranță
d.	 Ghidaj centură pentru abdomen
e.	 Baza
f.	 Mâner înclinat
g.	 Suporturi ISOFIX
h.	 Butoane de eliberare ISOFIX
i.	 Indicatori ISOFIX
j.	 Atașament ISOFIX la vehicul

Instrucțiuni de montare

Când montați scaunul pe scaunul din față al vehiculului, asigurați-vă că spătarul scaunului vehiculului 
este în poziție verticală.

Folosirea sistemului ISOFIX + centurele de siguranță
1.	 Așezați scaunul auto în interiorul vehiculului. Strângeți și trageți butoanele de eliberare ISOFIX pentru 

a elibera ancorele ISOFIX (fig. 2). Ancorele ISOFIX se blochează numai în poziția complet extinsă.
2.	 Fixați ancorele ISOFIX în punctele de prindere ISOFIX de pe scaunul vehiculului (fig. 3). Asigurați-vă 

că toate indicatoarele ISOFIX sunt VERZI (fig. 4). Împingeți scaunul cât mai mult posibil spre spătarul 
scaunului vehiculului.

3.	 Introduceți centura de umăr în ghidajul centurii de umăr (fig. 5). Asigurați-vă că centura nu este 
răsucită.

Folosirea numai a centurii
1.	 Dacă scaunul nu poate fi utilizat împreună cu sistemul de conectare ISOFIX de pe scaunul vehiculului, 

conectorii ISOFIX pot fi depozitați în interiorul scaunului, iar scaunul poate fi utilizat numai cu o cen-
tură de siguranță în 3 puncte.

2.	 Așezați scaunul auto în interiorul vehiculului. Introduceți centura de umăr în ghidajul centurii de umăr 
(fig. 5). Asigurați-vă că centura nu este răsucită.

Poziționarea copilului
1.	 Reglați tetiera la înălțimea corespunzătoare prin strângerea dispozitivului de reglare a înălțimii (fig. 

6). Tetiera trebuie reglată astfel încât să existe un spațiu lat de două degete între tetieră și umerii 
copilului (Fig. 7).

2.	 Scaunul poate fi reglat in 2 poziții, prin extinderea mânerului pliabil din partea de jos a bazei. Așezați 
scaunul în poziția corectă înainte de a fixa copilul cu centura de siguranță (fig. 8).

3.	 Așezați centura de siguranță în fața copilului și blocați-o în catarama vehiculului (Fig. 9).

Scoaterea scaunului
1.	 Scoateți centura de umăr de pe scaun (fig. 10).
2.	 Apăsați butonul de eliberare ISOFIX pentru a elibera și pentru a trage înapoi conectorii ISOFIX (fig. 11).
3.	 Scoateți scaunul din vehicul.

Scoaterea și reinstalarea husei
1.	 Aveți grijă când scoateți husa, deoarece repunerea ei este procesul invers.
2.	 Scoateți mai întâi partea de spătar și reinstalați-o din nou la sfârșit.
3.	 Instrucțiunile de spălare se găsesc pe eticheta de pe interiorul husei.
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Curățare

A nu se lăsa la îndemana copiilor.
•	 Curățați husa scaunului cu apă rece, la o temperatură sub 30 °C.
•	 Nu călcați.
•	 Nu înălbiți sau curățați uscat.
•	 Nu utilizați detergent diluat, benzină sau alți solvenți organici.
•	 Deșurubați ușor.
•	 Uscați husa umedă la umbră.
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SK  | Návod na použitie

Dôležité! Sedačku neinštalujte ani nepoužívajte, kým si neprečítate bezpečnostné pokyny uvedené v 
tomto návode a v príručke k vozidlu. Nesprávna inštalácia a používanie môžu ohroziť dieťa.
Upozornenie: Toto je podsedák i-Size Enhanced Child Restraint System. Bol schválený podľa predpisu 
OSN č. 129 na používanie predovšetkým na „miestach na sedenie i-Size”, ktoré výrobcovia vozidiel uvá-
dzajú v príručke k vozidlu.
V prípade pochybností sa poraďte s výrobcom sedačky alebo s predajcom.

Upozornenie!

•	 Bezpečnosť cestujúcich vo vozidle, ktoré sa stane účastníkom kolízie, závisí predovšetkým od 
konštrukcie a pevnosti vozidla. Detská sedačka nezaručuje úplnú ochranu dieťaťa pred vážnym zra-
nením, ale jej správna inštalácia vo všeobecnosti zvyšuje šance na prežitie nehody.

•	 Správne zapnuté bezpečnostné pásy sú hlavnou ochranou dieťaťa pri nehode.
•	 Je dôležité zabezpečiť, aby všetci používatelia autosedačky správne porozumeli návodu a spôsobu 

inštalácie autosedačky.
•	 Autosedačka Nukido je vhodná pre deti s výškou od 100 do 150 cm a vo veku od 4 do 12 rokov.
•	 Informácie o vhodných miestach na umiestnenie autosedačky v aute nájdete v návode na používa-

nie vášho vozidla.
•	 Pevné časti a plastové časti autosedačky musia byť umiestnené a namontované tak, aby nemohlo 

dôjsť k ich stlačeniu pohybujúcim sa sedadlom alebo dverami vozidla počas každodenného používa-
nia vozidla.

•	 Autosedačku inštalujte len na sedadlá, ktoré sú otočené v smere jazdy.
•	 DÔLEŽITÉ! NEPOUŽÍVAJTE AUTOSEDAČKU PROTI SMERU JAZDY PRED 15. MESIACOM ŽIVOTA 

DIEŤAŤA.
•	 Osobitnú pozornosť treba venovať tomu, aby boli pásy pripevňujúce sedačku k vozidlu napnuté 

a aby pásy, ktorými je dieťa pripútané k telu, dobre sedeli. Bezpečnostné pásy nesmú byť prekrútené, 
otočené alebo zaseknuté.

•	 Je zakázané prepravovať dieťa v nevhodnom oblečení, pretože to môže zabrániť správnemu a bez-
pečnému upevneniu dieťaťa v ramenných a stehenných pásoch.

•	 Ak sa dieťaťu počas jazdy uvoľnia bezpečnostné pásy, zastavte vozidlo na bezpečnom mieste a pred 
pokračovaním v jazde ich napravte.

•	 Dbajte na to, aby bol bedrový pás zapnutý v správnej výške a aby boli všetky ochrany proti nárazu 
správne nasadené tak, aby bola panva pevne zaistená.

•	 Pásy upevňujúce zádržný systém k vozidlu by mali byť napnuté.
•	 Každá oporný systém by sa mal dotýkať podlahy vo vozidle.
•	 Všetky pásy alebo ochrany proti nárazu, ktoré zadržiavajú dieťa, by mali priliehať k telu dieťaťa, pásy 

by nemali byť prekrútené.
•	 Každý bedrový pás by mal byť nasadený nízko a každá ochrana proti nárazu by mala byť správne 

nainštalovaná tak, aby bola panva pevne zaistená.
•	 Pred začatím jazdy skontrolujte, či sú všetky komponenty správne upevnené.
•	 Je neprípustné používať poškodenú autosedačku. S ohľadom na bezpečnosť vášho dieťaťa ju 

odporúčame vymeniť za novú vždy, keď je vystavená záťaži, napríklad pri náraze vozidla. V takejto 
situácii môže dôjsť k poškodeniu, ktoré nebude viditeľné, ale ovplyvní bezpečnosť.

•	 Nepoužívajte výrobok z druhej ruky, pretože konštrukcia autosedačky môže byť poškodená alebo po 
oprave poškodenia, ktoré bolo spôsobené nehodou.

•	 Zariadenie by sa malo vymeniť, ak bolo vystavené silnému namáhaniu počas kolízie.
•	 Informácie o inštalácii systému ISOFIX nájdete v pokynoch výrobcu vozidla.
•	 Na autosedačke sa nesmú vykonávať žiadne úpravy ani doplnky bez súhlasu schvaľovacieho orgánu. 

Nedodržanie pokynov predstavuje nebezpečenstvo pre zdravie a život.
•	 Autosedačku nepoužívajte, ak bezpečnostný pás pre dospelých zasahuje do hlavného nosného bodu 

detskej sedačky. Ak máte akékoľvek otázky, obráťte sa na výrobcu autosedačky.
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•	 Je tiež zakázané montovať autosedačku na sklopné sedadlá bez blokovacieho mechanizmu. 
Chýbajúce blokovacie zariadenie môže spôsobiť zranenia počas núdzového brzdenia.

•	 Sedačku nepoužívajte ani neprevážajte bez jej upevnenia na sedadlo vozidla. Pri náhlom brzdení 
alebo náraze môže predstavovať nebezpečenstvo pre ostatných cestujúcich. Ak sa autosedačka 
pravidelne nepoužíva, odstráňte ju. Uskladnite ju na bezpečnom mieste. Neumiestňujte na ňu ťažké 
predmety.

•	 Autosedačka by mala byť pri parkovaní chránená pred slnečnými lúčmi, pretože sa môže veľmi zah-
riať a nepríjemne zohriať pokožku dieťaťa.

•	 Deti by nemali zostávať v autosedačke bez dozoru.
•	 Akákoľvek batožina alebo iné predmety, ktoré by mohli v prípade kolízie spôsobiť zranenie, by mali 

byť riadne upevnené.
•	 Autosedačku nepoužívajte bez poťahu alebo iných súčastí.
•	 Bezpečnostné vypchávky pásov autosedačky sú dôležité pre bezpečnosť dieťaťa a nemali by sa 

odstraňovať.
•	 Nekombinujte jej jednotlivé komponenty s inými vankúšmi alebo podperami. Je potrebné používať 

iba originálne diely a príslušenstvo.
•	 Poťah autosedačky by sa nemal vymieňať za iný, ako je navrhnutý výrobcom. Je neoddeliteľnou 

súčasťou bezpečnosti autosedačky.
•	 Pod autosedačku neumiestňujte podložky ani vankúše, ktoré by ju vyvýšili. Môžu výrazne znížiť úro-

veň bezpečnosti.
•	 Všetky ťažké predmety alebo predmety s ostrými hranami (napr. batožina) vo vozidle by mali byť 

riadne upevnené.
•	 Dbajte na to, aby sa bezpečnostný pás alebo pracka nezachytili o sedadlo alebo dvere vozidla.
•	 Ak sa autosedačka dlhší čas nepoužíva, odstráňte ju z vozidla.
•	 Ak si dieťa počas jazdy uvoľní pás, zastavte vozidlo na bezpečnom mieste a pred pokračovaním v 

jazde ho napravte.
•	 Nepremiestňujte autosedačku s dieťaťom, ktoré na nej sedí.
•	 Plastové puzdro držte mimo dosahu dieťaťa, pretože môže spôsobiť udusenie.
•	 Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa údržby, opráv a náhradných dielov, obráťte sa na výrobcu 

autosedačky.
•	 Na autosedačku nepripevňujte neidentifikované prídavné zariadenia alebo iné prídavné zariadenia, 

ktoré nie sú popísané v návode.
•	 Pravidelne kontrolujte bezpečnostné komponenty a venujte osobitnú pozornosť miestam spojov, 

švom a nastavovacím zariadeniam. Okrem toho skontrolujte, či nie sú vodidlá upevnenia ISOFIX 
znečistené, a v prípade potreby ich vyčistite.

•	 Nie je dovolené umiestniť detskú autosedačku na predné sedadlo s airbagom, pokiaľ nie je airbag 
deaktivovaný a sedadlo nie je posunuté čo najviac dozadu.

•	 Bez súhlasu výrobcu nevykonávajte žiadne úpravy, konštrukčné zmeny ani nepridávajte žiadne 
doplnky.

•	 Je zakázané používať laná alebo akékoľvek iné náhrady namiesto bezpečnostných pásov.
•	 Deti by mali byť poučené v rámci dobrého príkladu o pravidlách bezpečnosti jazdy, vrátane správ-

neho zapínania bezpečnostných pásov. Venujte pozornosť bezpečnosti dieťaťa, keď začne plakať.
•	 Pri dlhších cestách by sa mali robiť pravidelné prestávky, aby sa dieťa po vybratí zo autosedačky 

mohlo hrať.
•	 V prípade núdze môže byť potrebné dieťa rýchlo vybrať z autosedačky. Zapínanie pásov je pevné len 

do určitej miery, preto naučte dieťa, aby sa s nimi nehralo.
•	 Nie je dovolené prepravovať nepripevnené predmety (napríklad knihy, tašky atď.), ktoré by mohli 

spôsobiť ďalšie nebezpečenstvo.
•	 Pravidelne kontrolujte všetky dôležité časti autosedačky a uistite sa, že najmä mechanické časti 

fungujú správne.
•	 Žiadnu časť autosedačky nemastite.
•	 Autosedačka sa musí zlikvidovať správnym spôsobom, platným vo vašej krajine, či lokalite.
•	 Autosedačka je nastavená na telesnú výšku 135 až 150 cm, nemusí sa však hodiť do všetkých vozidiel.
•	 Uschovajte si tento návod na použitie pre budúce použitie.
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Zoznam častí

a.	 Nastaviteľná opierka hlavy
b.	 Nastavovač opierky hlavy
c.	 Vodidlo bezpečnostného pásu
d.	 Vodidlo bedrového pásu
e.	 Základňa
f.	 Rukoväť na sklápanie
g.	 Úchytky ISOFIX
h.	 Uvoľňovacie tlačidlá ISOFIX
i.	 Indikátory ISOFIX
j.	 Držiaky ISOFIX pre vozidlá

Návod na montáž

Pri montáži autosedačky na predné sedadlo vozidla sa uistite, že operadlo sedadla vozidla je vo vzpria-
menej polohe.

Používanie systému ISOFIX + pásy
1.	 Umiestnite autosedačku do vozidla. Stlačte a potiahnite uvoľňovacie tlačidlá ISOFIX, aby sa uvoľnili 

úchyty ISOFIX (obrázok 2). Úchytky ISOFIX sa zablokujú v polohe len vtedy, keď sú úplne vysunuté.
2.	 Zacvaknite úchyty ISOFIX do kotviacich úchytov ISOFIX na sedadle vozidla (obrázok 3). Uistite sa, že 

všetky indikátory ISOFIX sú ZELENÉ (obrázok 4). Zatlačte autosedačku čo najviac k operadlu sedadla 
vozidla.

3.	 Zasuňte ramenný pás do vodidla ramenného pásu (obr. 5). Uistite sa, že pás nie je prekrútený.

Výlučné používanie pásu
1.	 Ak sa sedačka nedá použiť v kombinácii s kotviacimi bodmi ISOFIX na sedadle vozidla, úchyty ISOFIX 

sa môžu schovať do vnútra autosedačky a autosedačka sa môže používať len s trojbodovým bez-
pečnostným pásom.

2.	 Umiestnite sedačku do vozidla. Zasuňte ramenný pás do vodiaceho prvku ramenného pásu (obrázok 
5). Uistite sa, že pás nie je prekrútený.

Polohovanie dieťaťa
1.	 Nastavte opierku hlavy do správnej výšky stlačením regulátora výšky (obrázok 6). Nastavte opierku 

hlavy tak, aby medzi ňou a ramenami dieťaťa bol priestor na šírku dvoch prstov (obr. 7).
2.	 Sedadlo je možné nastaviť do 2 polôh vysunutím sklápacieho úchytu v spodnej časti základne. Pred 

pripútaním dieťaťa bezpečnostným pásom nastavte sedadlo do správnej polohy (obr. 8).
3.	 Umiestnite bezpečnostný pás pred dieťa a zaistite ho v zámku bezpečnostného pásu vozidla (obr. 9).

Demontáž autosedačky
1.	 Odstráňte ramenný popruh zo sedadla (obr. 10).
2.	 Stlačením uvoľňovacieho tlačidla ISOFIX uvoľnite a stiahnite úchytky ISOFIX (obr. 11).
3.	 Vyberte sedadlo z vozidla.

Demontáž a opätovné nasadenie poťahu
1.	 Pri odstraňovaní poťahu buďte opatrní, pretože jeho nasadenie späť je opačný proces.
2.	 Najskôr odstráňte časť operadla a nasaďte ju späť ako poslednú.
3.	 Pokyny na pranie nájdete na štítku na vnútornej strane poťahu.
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Čistenie

Uchovávajte mimo dosahu detí.
Poťah sedadla čistite studenou vodou pri teplote nižšej ako 30 °C.
Nežehlite.
Nebieľte ani nečistite chemicky.
Nepoužívajte zriedené čistiace prostriedky, benzín ani iné organické rozpúšťadlá.
Jemne vyžmýkajte.
Mokrý poťah sušte v tieni.



44

LT  | Naudojimo instrukcija

Svarbu! Netvirtinkite ir nenaudokite kėdutės, kol nesusipažinote su šioje instrukcijoje ir transporto prie-
monės naudotojo vadove pateikiamais saugos nurodymais. Netinkamai įrengus ir naudojant, gali kelti 
pavojų vaikui.
Dėmesio! Tai yra „i-Size“ dydžio sustiprintos vaiko apsaugos sistemos kėdutė su paaukštinimu. Patvirtin-
ta pagal JTO taisyklę Nr. 129 ir skirta naudoti „i-Size“ dydį atitinkančiose transporto priemonių sėdimose 
vietose, nurodytose transporto priemonių gamintojų transporto priemonės naudotojo vadove.
Kilus abejonių būtina pasitarti su kėdutės gamintoju ar pardavėju.

Įspėjimas!

•	 Į eismo įvykį patekusių keleivių saugą lemia pirmiausia jos konstrukcija ir patvarumas. Kėdutė 
neužtikrina visiškos vaiko apsaugos nuo rimtų sužalojimų, nors teisingai ją įrengus, iš esmės padidėja 
galimybės išgyventi įvykus nelaimingam įvykiui.

•	 Gerai užsegti saugos diržai yra pagrindinė vaiko apsaugos įvykus nelaimingam įvykiui priemonė.
•	 Būtina įsitikinti, kad visi kėdutės naudotojai teisingai suprato kėdutės instrukciją ir tvirtinimo būdą. 
•	 Kėdutė „Nukido“ skirta vaikams, kurių ūgis nuo 100 iki 150 cm ir amžius nuo 4 iki 12 metų.
•	 Informaciją apie automobilyje tinkamas vietas galima rasti transporto priemonės naudotojo vadove.
•	 Kėdutės standžius elementus ir plastikines dalis dėti ir tvirtinti tik taip, kad kasdien naudojant trans-

porto priemonę nebūtų prispaudžiami judančių transporto priemonės sėdynių ar durelių.
•	 Kėdutę tvirtinti tik sėdynėse pagal važiavimo kryptį.
•	 SVARBU! NENAUDOTI KĖDUTĖS, PRITVIRTINTOS PRIEŠ VAŽIAVIMO KRYPTĮ, VAIKAMS IKI 15 MĖNESIŲ 

AMŽIAUS.
•	 Būtina ypač atkreipti dėmesį, kad kėdutės tvirtinimo transporto priemonėje diržai būtų įtempti, 

o vaiką laikantys diržai būtų pritaikyti pagal vaiko kūno formą. Apsauginiai diržai negali būti susisukę, 
persisukę ar įstrigę.

•	 Draudžiama vežti vaiką, aprengtą nepritaikytais drabužiais, nes tai galėtų trukdyti tinkamai ir saugiai 
prisegti vaiką petnešomis ir diržais tarp šlaunų.

•	 Jeigu važiuojant vaikas atlaisvina diržus, būtina sustoti saugioje vietoje ir juos įtempti prieš važiuojant 
toliau.

•	 Būtina įsitikinti, kad juosmens diržas būtų užsegtas tinkamame aukštyje ir visi apsaugai nuo smūgių 
būtų tinkamai įrengti, kad dubuo būtų stipriai pritvirtintas.

•	 Kėdutę prie transporto priemonės laikančio įtaiso tvirtinimo diržai turi būti įtempti.
•	 Kiekvienas atramos elementas turi liestis su transporto priemonės grindimis.
•	 Visi laikantys diržai ar apsaugai nuo smūgių turi būti priderinti pagal vaiko kūną, diržai negali būti 

susisukę.
•	 Visi juosmens diržai turi būti juosiami žemai, o visi apsaugai nuo smūgių turi būti tinkamai įrengti, kad 

dubuo būtų stipriai pritvirtintas.
•	 Prieš pradedant važiuoti būtina įsitikinti, ar visi elementai tinkamai užsegti.
•	 Draudžiama naudoti pažeistą kėdutę. Atsižvelgdami į vaiko saugumą, patariame kėdutę pakeisti 

nauja kaskart, kai ją paveikia perkrovos, pvz., įvykus transporto priemonės eismo įvykiui. Tokiais atve-
jais gali atsirasti pažeidimų, kurie yra nematomi, bet gali lemti saugumą.

•	 Nenaudoti gaminio, įsigyto iš antrųjų rankų, nes kėdutės konstrukcija gali būti pažeista arba taisyta 
po nelaimingo įvykio.

•	 Įtaisą būtina pakeisti, jeigu buvo paveiktas staigių įtempių įvykus eismo įvykiui.
•	 Susipažinkite su ISOFIX sistemos tvirtinimo instrukcija transporto priemonės naudotojo vadove.
•	 Draudžiama kaip nors perdaryti ar naudoti papildomus kėdutės elementus, negavus patvirtinimą 

išduodančios įstaigos sutikimo. Nesilaikant instrukcijos, kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.
•	 Nenaudoti kėdutės, jeigu suaugusiųjų saugos diržas trukdo pagrindiniam vaiko kėdutės laikymo 

taškui. Jeigu turite klausimų, prašome susisiekti su automobilinės kėdutės gamintoju.
•	 Taip pat draudžiama tvirtinti kėdutę prie sulankstomų sėdynių be blokuotės. Jeigu nėra blokuotės, 

staiga stabdant gali kilti sužalojimų.
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•	 Neleidžiama naudoti ir vežti prie transporto priemonės neprisegtą kėdutę. Tai gali kelti grėsmę 
kitiems keleiviams, kai prireikia staiga stabdyti ar įvykus eismo įvykiui. Išimti, jeigu kėdutė reguliariai 
nenaudojama. Laikyti saugoje vietoje. Nedėti ant kėdutės sunkių daiktų.

•	 Stovint kėdutę būtina uždengti nuo saulės spindulių, nes sėdynė gali smarkiai įkaisti ir karštis gali 
sukelti vaiko odai nemalonių pojūčių.

•	 Negalima vaikų palikti kėdutėje be priežiūros.
•	 Visą bagažą ar kitus daiktus, galinčius sužaloti įvykus eismo įvykiui, būtina tinkamai pritvirtinti.
•	 Nenaudoti kėdutės be apvalkalo ir kitų jos konstrukcijos elementų.
•	 Kėdutės petnešų užmautės yra svarbios vaiko saugumui, todėl jų negalima nuimti.
•	 Negalima jungti atskirų jos elementų su kitomis pagalvėlėmis ar atramomis. Naudoti tik originalias 

dalis ir priedus.
•	 Kėdutės apvalkalo nereikėtų keisti kitu, išskyrus siūlomą gamintojo. Apvalkalas yra neatskiriamas 

kėdutės saugos elementas.
•	 Negalima po kėdutę kloti kilimėlių ar dėti pagalvėlių kėdutei paaukštinti.  Gali sumažinti saugumo lygį.
•	 Visi sunkūs ar aštrias briaunas turintys daiktai (pvz., bagažas) transporto priemonėje turi būti tinka-

mai pritvirtinti.
•	 Atkreipti dėmesį, kad saugos diržų ar sagčių neužstrigtų arba neužsikabintų transporto priemonės 

sėdynėse ar durelėse. 
•	 Išimti kėdutę iš transporto priemonės, jeigu nenaudojama ilgesnį laiką.
•	 Jeigu važiuojant vaikas atlaisvina diržus, būtina sustoti saugioje vietoje ir juos įtempti prieš važiuojant 

toliau.
•	 Nenešti kėdutės su joje sėdinčiu vaiku.
•	 Plastikinį maišą laikyti vaikui nepasiekiamoje vietoje, nes gali sukelti uždusimą.
•	 Kilus klausimų apie priežiūrą, taisymą ir dalių keitimą, susisiekti su kėdutės gamintoju.
•	 Negalima tvirtinti kėdutės prie neaiškių ar kitokių kabių, kurios neminimos instrukcijoje.
•	 Būtina periodiškai tikrinti saugos elementus, ypač atkreipiant dėmesį į jungiamuosius taškus, siūles ir 

reguliavimo įtaisus. Taip pat patikrinkite ISOFIX jungiklių kreipiklius, ar nėra užteršti ir prireikus išvaly-
kite juos.

•	 Neleidžiama kėdutę tvirtinti ant priekinės sėdynės su oro pagalve, nebent pagalvė išjungiama, 
o sėdynė atstumiama kiek įmanoma toliau atgal.

•	 Be gamintojo sutikimo nedaryti jokių pakeitimų, nekeisti konstrukcijos ir papildomų elementų.
•	 Draudžiama naudoti virves ar kokius nors kitokius saugos diržų pakaitalus.
•	 Vaikus būtina išmokyti, kaip saugiai važiuoti, taip pat kaip tinkamai prisisegti saugos diržus. Atkreipti 

dėmesį į vaiko saugumą jam pravirkus.
•	 Ilgiau keliaujant reikėtų reguliariai sustoti, kad iškėlus vaiką iš kėdutės jis galėtų pažaisti.
•	 Netikėtais atvejais gali prireikti skubiai išsegti vaiką iš kėdutės. Petnešų sagtys yra riboto atsparumo, 

todėl vaiką reikėtų išmokyti jomis nežaisti.
•	 Draudžiama vežti nepritvirtintus, papildomą grėsmę galinčius kelti daiktus (pvz., knygas, krepšius ir 

pan.).
•	 Būtina reguliariai tikrinti visus svarbiausius kėdutė elementus ir įsitikinti, kad pirmiausia mechaniniai 

elementai veikia tinkamai.
•	 Draudžiama tepti visas kėdutės dalis.
•	 Kėdutę būtina tinkamai utilizuoti, vadovaujantis šalyje (mieste) galiojančia tvarka.
•	 Kėdutė, nustatyta ūgiui nuo 135 iki 150 cm, gali tikti ne visoms transporto priemonėms.
•	 Instrukciją būtina išsaugoti ateičiai.
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Elementų sąrašas

a.	 Reguliuojamas galvos atlošas
b.	 Galvos atlošo reguliatorius
c.	 Saugos diržo kreipiklis
d.	 Juosmens diržo kreipiklis
e.	 Pagrindas
f.	 Atlenkiamoji rankena
g.	 ISOFIX tvirtinimai
h.	 ISOFIX atleidimo mygtukai
i.	 ISOFIX rodikliai
j.	 ISOFIX tvirtinimas transporto priemonei

Tvirtinimo instrukcija

Tvirtinant kėdutę ant transporto priemonės priekinės sėdynės, būtina įsitikinti, kad transporto priemonės 
sėdynės atlošas yra vertikalus.

ISOFIX sistemos ir diržų naudojimas
1.	 Įdėkite kėdutę į transporto priemonės saloną. Suspauskite ir patraukite ISOFIX atleidimo mygtukus, 

kad atsegtumėte ISOFIX kabes (2 pav.). ISOFIX kabės užfiksuojamos tik padėtyje, kai yra visiškai 
išstumtos.

2.	 Įspauskite ISOFIX kabes ISFIX tvirtino taškuose ant transporto priemonės sėdynės (3 pav.). Įsitikinkite, 
kad visi ISOFIX rodikliai yra ŽALI (4 pav.). Pastumkite kėdutę kuo toliau transporto priemonės sėdynės 
atlošo link.

3.	 Įkiškite juosmens diržą į juosmens diržo kreipiklį (5 pav.). Įsitikinkite, kad diržas nėra susisukęs.

Tik diržo naudojimas
1.	 Jeigu neįmanoma naudoti kėdutės su ISOFIX tvirtinimo taškais ant transporto priemonės sėdynės, 

ISOFIX kabes galima paslėpti kėdutės viduje ir kėdutę galima naudoti tik su 3-taškiu saugos diržu.
2.	 Įdėkite kėdutę į transporto priemonės saloną. Įkiškite juosmens diržą į juosmens diržo kreipiklį (5 

pav.). Įsitikinkite, kad diržas nėra susisukęs.

Vaiko padėties nustatymas
1.	 Suspaudę aukščio reguliatorių, sureguliuokite galvos atlošą, kad būtų reikiamame aukštyje (6 pav.). 

Galvos atlošą būtina sureguliuoti taip, kad tarp jo ir vaiko pečių liktų dviejų pirštų storio erdvė (pav. 7).
2.	 Kėdutę galima nustatyti dviejose padėtyse ištraukus apatinėje pagrindo dalyje atlenkiamą rankeną. 

Prieš prisegdami vaiką saugos diržu nustatykite kėdutę tinkamoje padėtyje (8 pav.).
3.	 Automobilio diržą perjuoskite per vaiką iš priekio ir užfiksuokite jį transporto priemonės sagtyje (9 

pav.).

Kėdutės išėmimas
1.	 Ištraukite juosmens diržą iš kėdutės (10 pav.).
2.	 Suspauskite ISOFIX atleidimo mygtuką, kad atsegtumėte ir patrauktumėte ISOFIX kabes (11 pav.).
3.	 Išimkite kėdutę iš transporto priemonės.

Apsaugo nuėmimas ir uždėjimas
1.	 Elkitės atsargiai nuimdami apsaugą, nes atgal jis dedamas atvirkščiai.
2.	 Pirmiausia nuimkite atlošo dalį ir vėl ją uždėkite paskutinę.
3.	 Skalbimo nurodymai pateikiami etiketėje, kuri yra vidinėje apvalkalo pusėje.
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Valymas

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
•	 Kėdutės apvalkalą valykite šaltu vandeniu iki 30 °C temperatūroje.
•	 Nelyginti.
•	 Nebalinti ir nevalyti cheminiu būdu.
•	 Nenaudokite praskiesto ploviklio, benzino ar kitų organinių tirpiklių.
•	 Švelniai išgręžkite.
•	 Šlapią apvalkalą džiovinkite šešėlyje.
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UA  | Інструкція з експлуатації

Важливо! Не встановлюйте та не використовуйте автокрісло, не прочитавши інструкцію з 
безпеки експлуатації та посібник з експлуатації автомобіля. Неправильне встановлення та 
використання автокрісла може становити небезпеку для дитини.
Увага! Дане дитяче автокрісло з бустером i-Size Enhanced Child Restraint System. Було схвалене 
відповідно до Регламенту ООН № 129/03 для використання в основному в «місцях для сидіння 
i-Size», зазначених виробниками транспортних засобів у посібнику з експлуатації автомобіля.
Якщо ви сумніваєтеся в цьому факті, зверніться до виробника дитячого крісла або дилера.

УВАГА!

•	 Безпека пасажирів транспортного засобу, який потрапив у дорожньо транспортну пригоду, 
залежить насамперед від його конструкції та міцності. Крісло не гарантує повного захисту 
дитини від серйозних травм, хоча його правильне встановлення значно підвищує шанси 
вижити в момент аварії.

•	 Щільно пристебнуті ремені безпеки – головний захист дитини в разі  аварії.
•	 Переконайтеся, що всі користувачі автокрісла правильно розуміють інструкцію та спосіб 

встановлення автокрісла.
•	 Крісло Nukido призначене для дітей зростом від 100 до 150 см. і віком  від 4 до 12 років.
•	 Інформацію про відповідні місця в автомобілі для встановлення  автокрісла можна знайти 

в посібнику з експлуатації автомобіля.
•	 Тверді елементи та пластикові частини сидіння повинні бути розміщені  та встановлені таким 

чином, щоб не могли бути затиснуті рухомим  сидінням або дверима під час щоденного 
використання автомобіля.

•	 Дитяче крісло слід встановлювати лише на сидіннях обличчям у  напрямку руху.
•	 ВАЖЛИВО! НЕ КОРИСТУЙТЕСЯ АВТОКРІСЛОМ, РОЗТАШОВАНИМ ПРОТИ НАПРЯМКУ РУХУ 

АВТОМОБІЛЯ ДО 15 МІСЯЦІВ ЖИТТЯ ДИТИНИ.
•	 Слід звернути особливу увагу на те, щоб ремені кріплення автокрісло до   автомобіля були 

натягнуті, а ремені, що тримають дитину, були   підігнані відповідно до будови тіла дитини. 
Ремені безпеки не   повинні бути скручені, перекручені або закручені.

•	 Забороняється перевозити дитину в невідповідному одязі, оскільки це    може перешкодити 
правильному та безпечному застібанню дитини    плечовими ременями та ремнями між 
стегнами.

•	 Якщо дитина послабить ремінь безпеки під час водіння, необхідно    зупинити автомобіль у 
безпечному місці та поправити його, перш    ніж продовжити подорож.

•	 Переконайтеся, що поясний ремінь встановлено на правильній висоті, а     всі захисти від 
ударів встановлено належним чином, щоб таз дити-     ни був міцно зафіксований.

•	 Ремені кріплення автокрісла до транспортного засобу повинні бути     натягнутими.
•	 Кожен опорний елемент повинен контактувати з підлогою в автомобілі.
•	 Будь-які ремені або захист від ударів, що утримують дитину, повинні      прилягати до тіла 

дитини, і ремені не повинні бути перекручені.
•	 Кожен поясний ремінь має бути надягнутий низько, а кожен захист від     удару має бути 

належним чином встановлений, щоб таз був міцно.     зафіксований.
•	 Перед поїздкою переконайтеся, що всі елементи закріплені правильно.
•	 Неприпустимо використовувати пошкоджене автокрісло. Приділяючи увагу безпеці дитини, 

ми пропонуємо замінювати його на нове після кожного перевантаження та використання 
в екстреній ситуації, наприклад, під час зіткнення автомобіля. У такій ситуації може виникнути 
пошкодження, яке буде невидимим, але вплине на подальшу безпеку.

•	 Не використовуйте вживане автокрісло, тому що конструкція сидіння може бути пошкоджена 
або бути після аварійного ремонту.

•	 Автокрісло слід замінити, після сильного навантаження під час   зіткнення.
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•	 Зверніться до інструкцій із встановлення системи ISOFIX у посібнику з експлуатаціїї виробника 
автомобіля.

•	 Забороняється вносити будь-які зміни або використовувати додаткові   елементи до 
автокрісла без згоди відповідного органу. Недотримання інструкції становить загрозу для 
здоров’я та життя.

•	 Не використовуйте автокрісло, якщо ремінь безпеки для дорослих перешкоджає основній 
точці навантаження дитячого автокрісла. Якщо у вас виникли запитання, зверніться до 
виробника автокрісла.

•	 Також забороняється встановлювати автокрісло яке складається, без блокування. Відсутність 
блокування може призвести до травм під час екстреного гальмування.

•	 Автокрісло заборонено використовувати, не закріпивши його на сидінні автомобіля. Це 
може становити загрозу для інших пасажирів у разі раптового гальмування або зіткнення. 
Розібрати та винести з автомобіля, якщо не користуєтеся автокріслом регулярно. Зберігайте 
в безпечному місці. Не ставте на нього важкі предмети.

•	 Автокрісло слід захищати від сонячних променів під час стоянки, тому що сидіння може 
сильно нагріватися і викликати неприємний вплив на шкіру дитини.

•	 Заборонено залишати дітей в автокріслі без нагляду.
•	 Будь-який багаж або інші предмети, які можуть завдати травми у разі  зіткнення, повинні бути 

належним чином закріплені.
•	 Не використовуйте автокрісло без чохла або інших елементів його конструкції.
•	 Чохли ременів безпеки автокрісла важливі для безпеки вашої дитини, тому їх не слід знімати.
•	 Його окремі елементи не можна поєднувати з іншими подушками або  опорами. Слід 

використовувати лише оригінальні запчастини та аксесуари.
•	 Чохол автокрісла не слід замінювати іншим, крім тих, які рекомендовані  виробником. Це 

невід’ємний елемент безпеки автокрісла.
•	 Заборонено класти під автокрісло килимок чи подушки, щоб підняти його. Вони можуть 

значно знизити рівень безпеки.
•	 Будь-які важкі або гострі предмети (наприклад, багаж) у транспортному засобі повинні бути 

належним чином закріплені.
•	 Переконайтеся, що ремені безпеки або пряжка не застрягли або не затиснулись в сидінні або 

дверях автомобіля.
•	 Зніміть автокрісло з автомобіля, якщо воно не використовується протягом тривалого часу.
•	 Якщо дитина послабить ремінь безпеки під час водіння, необхідно    зупинити автомобіль у 

безпечному місці та поправити його, перш     ніж продовжити подорож.
•	 Не переносьте автокрісло, коли на ньому сидить дитина.
•	 Тримайте поліетиленове пакування подалі від дитини, оскільки це може      спричинити задуху.
•	 Якщо у вас виникли запитання щодо технічного обслуговування, ремонту або заміни деталей, 

зверніться до виробника.
•	 Не прикріплюйте сидіння до невідомих гачків, крім тих, що описані в
•	 інструкції з експлуатації.
•	 Компоненти безпеки автокрісла слід періодично перевіряти, звертаючи особливу увагу на 

точки з’єднання, шви та пристрої регулювання. Крім того, перевірте напрямляючі кріплення 
ISOFIX на наявність бруду та за потреби очистіть їх.

•	 Забороняється прикріплювати дитяче крісло до переднього сидіння з  подушкою безпеки, 
якщо вона не вимкнена і сидіння не зсунуто якомога далі.

•	 Не вносьте жодних модифікацій, змін в конструкції чи додаткових елементів без згоди 
виробника.

•	 Використання мотузок або будь-яких інших замінників ременів безпеки заборонено.
•	 Дітей слід вчити правилам безпеки водіння, зокрема правильному   пристібанню ременів 

безпеки як гарній манері. Звертайте увагу на безпеку вашої дитини, коли вона починає 
плакати.

•	 Необхідно робити регулярні перерви під час довгих подорожей, щоб дати можливість дитині 
порухатись та погратись після того, як її висадили з автокрісла.

•	 В екстреній ситуації вам може знадобитися швидко висадити дитину з крісла.
•	 Застібка джгута досить міцна, тому привчіть дитину не гратися з нею.
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•	 Не дозволяється перевозити неприкріплені предмети, які можуть становити додаткову загрозу 
(наприклад, книги, сумки тощо).

•	 Ви повинні регулярно перевіряти всі важливі елементи автокрісла і  переконатися, що, перш 
за все, механічні елементи працюють належним чином.

•	 Не змащуйте жодних частин автокрісла.
•	 Сидіння слід утилізувати відповідно до правових норм країни/міста прожиівання.
•	 Сидіння, відрегульоване на висоту від 135 до 150 см, може не підходити до всіх автомобілів.
•	 Будь ласка, збережіть цю інструкцію для подальшого використання.

 Компоненти автокрісла

a.	 Регульований підголівник
b.	 Регулятор підголівника
c.	 Направляюча ременя безпеки
d.	 Направляюча пахового ременя
e.	 База
f.	 Ручка для регулювання куту нахилу
g.	 Кріплення ISOFIX
h.	 Кнопки розблокування ISOFIX
i.	 Індикатори ISOFIX
j.	 Кріплення ISOFIX до автомобіля

Інструкції з встановлення

Встановлюючи дитяче автокрісло на передньому сидінні автомобіля, переконайтеся, що спинка 
сидіння автомобіля знаходиться у вертикальному положенні.

Використання системи ISOFIX + реміні безпеки
1.	 Розмістіть автокрісло всередині автомобіля. Натисніть і потягніть кнопки розблокування ISO-

FIX, щоб розблокувати кріплення ISOFIX (рис. 2). Фіксатори ISOFIX фіксуються тільки в повністю 
розправленому положенні.

2.	 Закріпіть кріплення ISOFIX у точках кріплення ISOFIX на сидінні автомобіля (рис. 3). 
Переконайтесь, що всі індикатори ISOFIX світяться ЗЕЛЕНИМ (рис. 4). Посуньте сидіння 
якнайдалі до спинки сидіння автомобіля.

3.	 Вставте плечовий ремінь у направляючу плечового ременя (рис. 5). Переконайтеся, що ремінь 
не перекручений.

Використання лише реміня
1.	 Якщо автокрісло не має можливості використовувати в поєднанні з точками кріплення ISOFIX 

на сидінні автомобіля, кріплення ISOFIX можна розмістити всередині автокрісла, а крісло 
можна використовувати лише з 3-точковим ременем безпеки.

2.	 Розмістіть автокрісло всередині автомобіля. Вставте плечовий ремінь у напрявляючу 
плечового ременя (рис. 5). Переконайтеся, що ремінь не перекручений.
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Фіксація дитини
1.	 Відрегулюйте підголівник на відповідну висоту, затиснувши регулятор висоти (рис. 6). 

Підголівник необхідно відрегулювати так, щоб між підголівником і плечима дитини залишався 
простір шириною в два пальці (рис. 7).

2.	 Автокрісло можна відрегулювати в 2 положеннях, висунувши ручку в нижній частині бази. 
Перш ніж пристебнути дитину ременем безпеки, встановіть сидіння в правильне положення 
(рис. 8).

3.	 Розмістіть ремінь безпеки автомобіля перед дитиною та зафіксуйте   його в замку автомобіля 
(мал. 9).

Зняття автокрісла
1.	 Зніміть плечовий ремінь із сидіння (рис. 10).
2.	 Натисніть кнопку фіксатора ISOFIX, щоб звільнити його та відтягнути кріплення ISOFIX (рис. 11).
3.	 Зніміть автокрісло з автомобіля.

Зняття та кріплення чохла
1.	 Будьте обережні, коли знімаєте чохол, оскільки його кріплення потім відбувається вже у 

зворотному порядку.
2.	 Спершу зніміть частину спинки, а потім закріпи її в останню чергу.
3.	 Інструкції з прання можна знайти на етикетці на внутрішній стороні чохла.

Чищення

Зберігати в недоступному для дітей місці.
•	 Прати чохол автокрісла лише холодною водою з температурою нижче 30 °C.
•	 Не прасувати.
•	 Не відбілювати та не використовувати чистячі хімічні засоби.
•	 Не використовувати розбавлений миючий засіб, бензин або інший органічний розчинник.
•	 Обережно відкрутити.
•	 Просушити мокрий чохол в тіні.
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BG  | ръководство за употреба

Важно! Не монтирайте и не използвайте седалката, преди да прочетете инструкциите 
за безопасност в това ръководство и в ръководството за експлоатация на автомобила. 
Неправилното инсталиране и използване може да представлява риск за детето.
Вимание! Това е седалка с усъвършенствана детска предпазна система i-Size. Одобрена 
е в съответствие с Правило № 129 на ООН за използване предимно в „местата за сядане i-Size“, 
определени от производителите на превозни средства в ръководството за експлоатация на 
превозното средство.
В случай на съмнения, консултирайте се с производителя или търговеца на седалката.

Предупреждение!

•	 Безопасността на пътниците в превозно средство, участващо в ПТП, зависи преди всичко 
от неговата конструкция и здравина. Седалката не гарантира пълна защита на детето 
срещу сериозни наранявания, въпреки че правилното му монтиране значително увеличава 
шансовете за оцеляване при инцидент.

•	 Плътно затегнатите предпазни колани са основната защита на детето в случай на инцидент.
•	 Моля, уверете се, че всички потребители на седалката разбират правилно инструкциите и как 

да монтират столчето.
•	 Седалката Nukido е предназначена за деца с височина от 100 до 150 см и на възраст от 4 до 12 

години.
•	 Обърнете се към ръководството за експлоатация на вашия автомобил за подходящи места 

в него.
•	 Твърдите елементи и пластмасовите части на седалката трябва да бъдат разположени 

и монтирани по такъв начин, че да не могат да бъдат захванати от подвижна седалка или 
вратата на превозното средство по време на ежедневна употреба на превозното средство.

•	 Столчето трябва да се монтира само върху седалки, обърнати по посока на движението.
•	 ВАЖНО! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СЕДАЛКА, МОНТИРАНА СРЕЩУ ДВИЖЕНИЕТО, ПРЕДИ ДЕТЕТО ДА 

НАВЪРШИ15 МЕСЕЦА.
•	 Особено внимание трябва да се обърне, коланите, закрепващи седалката към автомобила да 

са стегнати и коланите, които държат детето да са регулирани според структурата на тялото. 
Предпазните колани не трябва да са усукани или заклещени.

•	 Забранено е транспортирането на детето с неподходящо облекло, тъй като това може да 
попречи на правилното и безопасно закопчаване на детето с раменните колани и коланите 
между бедрата.

•	 Ако предпазният колан на детето ви се разхлаби по време на шофиране, спрете автомобила 
на безопасно място и го коригирайте, преди да продължите пътуването си.

•	 Уверете се, че надбедреният колан е поставен на правилната височина и че всички 
предпазители срещу удар са правилно монтирани, така че тазът да е сигурно обезопасен.

•	 Коланите, закрепващи ограничителя към автомобила, трябва да са стегнати.
•	 Всеки опорен елемент трябва да е в контакт с пода в превозното средство.
•	 Всички колани или предпазители срещу удар, задържащи детето, трябва да пасват на тялото 

на детето и коланите не трябва да са усукани.
•	 Всеки надбедрен колан трябва да се постави ниско и всеки противоударен щит трябва да се 

монтира правилно, така че тазът да е сигурно обезопасен.
•	 Преди шофиране се уверете, че всички елементи са закрепени правилно.
•	 Недопустимо е използването на повредена седалка. Заради безопасността на детето, 

препоръчваме да я замените с нова след всяко излагане на претоварване, например по 
време на сблъсък на превозно средство. В такава ситуация може да възникне повреда, която 
няма да бъде видима, но ще повлияе на безопасността.

•	 Не използвайте продукт втора употреба, защото структурата на седалката може да бъде 
повредена или ремонтирана след инцидент.
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•	 Седалката трябва да се смени, ако е била подложена на силено изменение по време на 
сблъсък.

•	 Обърнете се към инструкциите за инсталиране на системата ISOFIX в ръководството на 
производителя на автомобила.

•	 Забранено е да се правят каквито и да е модификации или да се използват допълнителни 
елементи към седалката без съгласието на одобряващия орган. Неспазването на 
инструкциите представлява заплаха за здравето и живота.

•	 Не използвайте седалката, ако предпазният колан за възрастни пречи на нейната основната 
носеща точка. Ако имате въпроси, моля, свържете се с производителя на седалката.

•	 Също така е забранено монтирането на седалката на сгъваеми седалки. Липсата на 
заключване може да причини наранявания по време на аварийно спиране.

•	 Седалката за кола не трябва да се използва или транспортира, без да е закрепена към 
седалката на автомобила. Може да представлява заплаха за другите пътници в случай на 
внезапно спиране или сблъсък. Разглобявайте, когато не се използва редовно. Съхранявайте 
на безопасно място. Не поставяйте тежки предмети върху нея.

•	 Седалката трябва да бъде защитена от слънчева светлина, когато колата е паркирана, тъй 
като може да стане много гореща и неприятна за кожата на детето.

•	 Децата не трябва да се оставят на седалката без надзор.
•	 Всеки багаж или други предмети, които могат да причинят нараняване в случай на сблъсък, 

трябва да бъдат правилно обезопасени.
•	 Не използвайте седалката без покривало или други елементи от конструкцията ѝ.
•	 Калъфите на коланите на седалките са важни за безопасността на вашето дете и не трябва да 

се свалят.
•	 Отделните елементи на седалката не трябва да се комбинират с други възглавници или 

опори. Трябва да се използват само оригинални части и аксесоари.
•	 Покривалото на седалката не трябва да се сменя с такова, различно от препоръчаното от 

производителя. То е неразделен елемент от безопасността на седалката.
•	 Не поставяйте подложки или възглавници под седалката, за да я повдигнете. Те могат 

значително да намалят нивото на сигурност.
•	 Всички тежки предмети или предмети с остри ръбове (напр. багаж) в превозното средство 

трябва да бъдат правилно закрепени.
•	 Уверете се, че предпазните колани или ключалката не са захванати или заклещени 

в седалката или вратата на автомобила.
•	 Изваждайте седалката от автомобила, когато не я използвате за продължителен период от 

време.
•	 Ако предпазният колан на детето ви се разхлаби по време на шофиране, спрете автомобила 

на безопасно място и го коригирайте, преди да продължите пътуването си.
•	 Не пренасяйте седалката с дете, седнало върху нея.
•	 Дръжте найлоновия плик далеч от бебето, тъй като може да причини задушаване.
•	 Ако имате въпроси относно поддръжката, ремонта или подмяната на части, моля, свържете се 

с производителя на седалката.
•	 Не закрепвайте седалката към неидентифицирани крепителни елементи или такива, 

различни от описаните в ръководството.
•	 Предпазните компоненти трябва да се проверяват периодично, като се обръща особено 

внимание на точките на свързване, шевовете и устройствата за регулиране. Освен това 
проверете водачите за закрепване ISOFIX за нечистотия и ги почистете, ако е необходимо.

•	 Не е разрешено монтирането на детска седалка на предна седалка с въздушна възглавница, 
освен ако въздушната възглавница не е деактивирана и седалката е преместена възможно 
най-назад.

•	 Не въвеждайте никакви модификации, промени в дизайна или допълнителни елементи без 
съгласието на производителя.

•	 Използването на въжета или друг заместител на предпазните колани е забранено.
•	 Децата трябва да бъдат научени на правила за безопасност при шофиране, включително 

правилното поставяне на предпазни колани. Обърнете внимание на безопасността на вашето 
бебе, когато той или тя започне да плаче.
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•	 Трябва да правите редовни почивки по време на дълги пътувания, за да позволите на детето 
си да играе, след като бъде свалено от седалката.

•	 При спешен случай може да се наложи бързо да извадите детето си от седалката. 
Закопчалката на колана е издръжлива до известна степен, така че трябва да научите детето 
си да не си играе с нея.

•	 Не е разрешено транспортирането на неприкрепени предмети, които могат да представляват 
допълнителна заплаха (като книги, чанти и др.).

•	 Трябва редовно да проверявате всички важни елементи на седалката и да се уверите, че 
преди всичко механичните елементи функционират правилно.

•	 Не смазвайте никакви части на седалката.
•	 Седалката трябва да се изхвърли по подходящия начин за дадена страна/град.
•	 Седалка, регулирана за височина от 135 до 150 см, може да не е подходяща за всички 

превозни средства.
•	 Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки.

Списък от елементи

a.	 Регулируема облегалка за глава
b.	 Регулатор на облегалката за глава
c.	 Водач на предпазния колан
d.	 Водач за надбедрен колан
e.	 База
f.	 Дръжка за накланяне
g.	 ISOFIX стойки
h.	 ISOFIX бутони за освобождаване
i.	 ISOFIX индикатори
j.	 ISOFIX крепителни елементи

Инструкция за монтаж

Когато монтирате столчето на предната седалка на автомобил, уверете се, че облегалката на 
седалката на автомобила е в изправено положение.

Използване на системата ISOFIX + предпазен колан 
1.	 Поставете седалката вътре в автомобила. Стиснете и издърпайте бутоните за освобождаване 

на ISOFIX, за да освободите ISOFIX крепителите (фиг. 2). ISOFIX крепителите се заключват само 
в напълно разтегнато положение.

2.	 Щракнете ISOFIX крепителите в ISOFIX точките за закрепване на седалката на автомобила 
(фиг. 3). Уверете се, че всички индикатори на ISOFIX са ЗЕЛЕНИ (фиг. 4). Натиснете седалката 
доколкото е възможно към облегалката на седалката на автомобила. 

3.	 Поставете раменния колан във водача (фиг. 5). Уверете се, че коланът не е усукан.

Използване само на колана
1.	 Ако седалката не може да се използва заедно с ISOFIX точките за закрепване на седалката на 

автомобила, ISOFIX крепителите могат да бъдат прибрани вътре в седалката и седалката може 
да се използва само с 3-точков предпазен колан. 

2.	 Поставете седалката вътре в автомобила. Поставете раменния колан във водача (фиг. 5). 
Уверете се, че коланът не е усукан.
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Позициониране на детето
1.	 Регулирайте облегалката за глава на подходящата височина, като натиснете регулатора на 

височината (фиг. 6). Облегалката за глава трябва да се регулира така, че между нея и раменете 
на детето да има разстояние с ширина два пръста (фиг. 7).

2.	 Седалката може да се регулира на 2 позиции чрез удължаване на сгъваемата дръжка 
в долната част на основата. Поставете седалката в правилната позиция, преди да закопчаете 
детето с предпазния колан (фиг. 8). 

3.	 Поставете предпазния колан на автомобила пред детето и го заключете в катарамата (фиг. 9).

Демонтаж на седалката
1.	 Свалете раменния колан от седалката (фиг. 10).
2.	 Стиснете бутона за освобождаване на ISOFIX, за да освободите и дръпнете назад ISOFIX 

крепителите (фиг. 11).
3.	 Извадете седалката от автомобила.

Премахване и повторно поставяне на калъфа
1.	 Бъдете внимателни, когато сваляте калъфа, тъй като поставянето му обратно е обратният 

процес.
2.	 Отстранете първо частта на облегалката и я монтирайте отново последна.
3.	 Инструкциите за пране могат да бъдат намерени на етикета от вътрешната страна на калъфа.

Почистване

•	 Да се ​​пази далеч от деца.
•	 Почистете капака на седалката със студена вода при температура под 30 °C.
•	 Не гладете.
•	 Не избелвайте и не почиствайте на химическо чистене.
•	 Не използвайте разреден препарат, бензин или друг органичен разтворител.
•	 Развийте внимателно.
•	 Изсушете мокрото покритие на сянка.
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GR  | Οδηγίες χρήσης

Σημαντικό! Μην τοποθετείτε και μην χρησιμοποιείτε το καθισματάκι προτού διαβάσετε τις οδηγίες 
ασφαλείας που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο και στις οδηγίες του οχήματος. Η ακατάλληλη 
εγκατάσταση και χρήση μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο για το παιδί.
Προσοχή! Το καθισματάκι αυτό ξεπερνάει το i-Size Enhanced Child Restraint System. Εγκρίνεται 
σύμφωνα με τον κανονισμό αριθ. 129 του ΟΗΕ, για χρήση κυρίως σε i-Size συμβατές θέσεις όπως 
υποδεικνύουν οι κατασκευαστές οχημάτων στο εγχειρίδιο χρήσης των οχημάτων.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή ή τον πωλητή.

Προειδοποίηση!

•	 Η ασφάλεια των επιβατών του οχήματος που εμπλέκεται σε μία σύγκρουση, εξαρτάται κυρίως 
από την κατασκευή και την αντοχή του. Το κάθισμα δεν εγγυάται την πλήρη προστασία του 
παιδιού από σοβαρούς τραυματισμούς, ωστόσο η σωστή του εγκατάσταση αυξάνει σημαντικά τις 
πιθανότητες επιβίωσης μετά από ένα ατύχημα.

•	 Οι σωστά τοποθετημένη ζώνη ασφαλείας αποτελεί την κύρια προστασία του παιδιού σε περίπτωση 
ατυχήματος.

•	 Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι χρήστες του καθίσματος έχουν κατανοήσει σωστά τις οδηγίες και τον 
τρόπο εγκατάστασης του καθίσματος.

•	 Το καθισματάκι Nukido προορίζεται για παιδιά με ύψος 100 cm έως 150 cm και ηλικίας από 4 έως 
12 ετών.

•	 Πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες θέσεις στο όχημά σας θα βρείτε στο εγχειρίδιο χρήσης του 
οχήματος.

•	 Τα άκαμπτα αντικείμενα και τα πλαστική μέρη αυτού του καθίσματος πρέπει να τοποθετηθούν και 
να εγκατασταθούν κατάλληλα ώστε να αποφευχθεί η σύγκρουση με κινούμενα καθίσματα ή πόρτες 
του οχήματος.

•	 Το καθισματάκι πρέπει να τοποθετείται μόνο σε καθίσματα που είναι στραμμένα προς την 
κατεύθυνση κίνησης του οχήματος.

•	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑΚΙ ΣΕ ΦΟΡΑ ΑΝΤΙΘΕΤΗ ΤΗΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ 
ΟΔΗΓΗΣΗΣ ΠΡΙΝ ΤΟΥΣ 15ΜΗΝΕΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ.

•	 Δώστε ιδιαίτερη προσοχή ώστε οι ιμάντες πρόσδεσης του καθίσματος στο όχημα να είναι σφιχτά 
δεμένες και η ζώνη ασφαλείας να είναι προσαρμοσμένη στο σώμα του παιδιού. Η ζώνη ασφαλείας 
δεν πρέπει να συστρέφεται ή να μπλοκάρει.

•	 Μην έχετε το παιδί σας με ακατάλληλα ρούχα γιατί αυτό μπορεί να εμποδίσει τη σωστή και ασφαλή 
στερέωση της ζώνης στους ώμους του παιδιού και το λουρί καβάλου μεταξύ των ποδιών.

•	 Εάν το παιδί χαλαρώσει τη ζώνη ασφαλείας κατά τη διάρκεια της οδήγησης, σταματήστε το όχημα 
σε ασφαλές σημείο και διορθώστε τη πριν συνεχίσετε το ταξίδι σας.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη που συγκρατεί το ισχίο είναι τοποθετημένη στο σωστό ύψος και ότι όλα τα 
προστατευτικά σύγκρουσης είναι σωστά εγκαταστημένα ώστε η λεκάνη να είναι καλά ασφαλισμένη.

•	 Οι ιμάντες που συγκρατούν το προϊόν στο όχημα πρέπει να σφιχτά δεμένες.
•	 Κάθε εξάρτημα στήριξης πρέπει να έρχεται σε επαφή με το πάτωμα του οχήματος.
•	 Οι ιμάντες ή τα προστατευτικά που συγκρατούν το παιδί, πρέπει να προσαρμόζονται στο σώμα του 

παιδιού και να μην είναι ανεστραμμένοι.
•	 Κάθε ζώνη ισχίου πρέπει να είναι τοποθετημένη χαμηλά και κάθε προστατευτικό από σύγκρουση 

πρέπει να είναι σωστά εγκαταστημένο ώστε η λεκάνη να είναι καλά ασφαλισμένη.
•	 Βεβαιωθείτε πριν την οδήγηση ότι όλα τα στοιχεία έχουν στερεωθεί σωστά.
•	 Μην χρησιμοποιείτε ένα κατεστραμμένο καθισματάκι. Έχοντας ως μέλημα την ασφάλεια του 

παιδιού, προτείνουμε την αντικατάστασή του μετά από κάθε έκθεση σε υπερφόρτωση π.χ. σε 
περίπτωση σύγκρουσης του οχήματος. Σε μία τέτοια περίπτωση μπορεί να προκληθεί ζημιά που 
δεν θα είναι ορατή αλλά θα επηρεάσει την ασφάλειά του.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ένα μεταχειρισμένο προϊόν, καθώς μπορεί να έχει υποστεί φθορά η 
κατασκευή του καθίσματος ή μετά από επισκευή από ατύχημα.
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•	 Το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί εάν έχει υποστεί πίεση κατά τη διάρκεια μιας σύγκρουσης.
•	 Ανατρέξτε τις οδηγίες εγκατάστασης του συστήματος ISOFIX στο εγχειρίδιο κατασκευαστή του 

οχήματος.
•	 Απαγορεύεται η εκτέλεση τροποποιήσεων ή η χρήση πρόσθετων στοιχείων στο κάθισμα χωρίς τη 

συγκατάθεση της εγκρίνουσας αρχής.Η μη τήρηση των οδηγιών αποτελεί απειλή για την υγεία και 
τη ζωή.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα εάν η ζώνη ασφαλείας ενηλίκων ενοχλεί το κύριο σημείο 
φόρτωσης του παιδικού καθίσματος. Για οποιαδήποτε ερώτηση, επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή του καθίσματος αυτοκινήτου.

•	 Απαγορεύεται επίσης η τοποθέτηση του καθίσματος σε αναδιπλούμενα καθίσματα χωρίς ασφάλεια. 
Η έλλειψη ασφάλειας μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς κατά το φρενάρισμα έκτακτης ανάγκης.

•	 Το καθισματάκι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ή να μεταφέρεται χωρίς να στερεώνεται στο 
κάθισμα του αυτοκινήτου. Μπορείτε να αποτελέσει απειλή για άλλους επιβάτες σε περίπτωση 
απότομου φρεναρίσματος ή σύγκρουσης. Αφαιρέστε το κάθισμα όταν δεν χρησιμοποιείται τακτικά. 
Φυλάξτε σε ασφαλές μέρος.Μην τοποθετείτε πάνω του βαριά αντικείμενα.

•	 Το κάθισμα πρέπει να προστατεύεται από την ηλιακή ακτινοβολία όταν το όχημα είναι 
σταθμευμένο, καθώς μπορεί να υπερθερμανθεί και να είναι πολύ ζεστό για το δέρμα του παιδιού.

•	 Μην αφήνετε τα παιδιά σας στο κάθισμα χωρίς επίβλεψη.
•	 Όλες οι αποσκευές ή άλλα αντικείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν τραυματισμό σε 

περίπτωση σύγκρουσης θα πρέπει να ασφαλίζονται σωστά.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωρίς κάλυμμα ή άλλα στοιχεία της κατασκευής του.
•	 Τα καλύμματα ζώνης του καθίσματος είναι σημαντικά για την ασφάλεια του παιδιού και δεν πρέπει 

να αφαιρούνται.
•	 Δεν επιτρέπεται να συνδυάζετε τα στοιχεία του με άλλα καλύμματα ή στηρίγματα. Χρησιμοποιείτε 

μόνο γνήσια αξεσουάρ και ανταλλακτικά.
•	 Το κάλυμμα του καθίσματος δεν πρέπει αντικαθίσταται με διαφορετικό από αυτόν που προτείνει ο 

κατασκευαστής. Αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο ασφαλείας του καθίσματος.
•	 Μην τοποθετείτε στρωματάκια ή μαξιλάρια κάτω από το καθισματάκι για την ανύψωσή του. 

Ενδέχεται να μειώσουν σημαντικά το επίπεδο ασφαλείας.
•	 Όλα τα βαριά ή αιχμηρά αντικείμενα (π.χ. βαλίτσες) στο όχημα, πρέπει να ασφαλίζονται 

κατάλληλα.
•	 Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας ή η πόρπη δεν έχουν μπλεχτεί ή πιαστεί στο κάθισμα ή την 

πόρτα του οχήματος.
•	 Αφαιρέστε το κάθισμα από το όχημα εάν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Εάν το παιδί χαλαρώσει τη ζώνη ασφαλείας κατά τη διάρκεια της οδήγησης, σταματήστε το όχημα 

σε ασφαλές σημείο και διορθώστε τη πριν συνεχίσετε το ταξίδι σας.
•	 Μην μεταφέρετε το κάθισμα με το παιδί πάνω σε αυτό.
•	 Κρατήστε την πλαστική σακούλα μακριά από το παιδί γιατί μπορεί να προκαλέσει ασφυξία.
•	 Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με την συντήρηση, την επισκευή ή την αντικατάσταση εξαρτημάτων, 

επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή του προϊόντος.
•	 Μην στερεώνετε το κάθισμα σε διαφορετικούς γάντζους στερέωσης εκτός από αυτούς που 

περιγράφονται στο εγχειρίδιο.
•	 Ελέγχετε περιοδικά τα εξαρτήματα ασφαλείας, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στα σημεία σύνδεσης, 

τις ραφές και τα σημεία ρύθμισης. Ελέγχετε επιπλέον τους οδηγούς ISOFIX για ακαθαρσίες και 
καθαρίστε τους εάν χρειαστεί.

•	 Δεν επιτρέπεται η τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος σε μπροστινό κάθισμα με αερόσακο, εκτός 
και εάν έχει απενεργοποιηθεί ο αερόσακος και το κάθισμα έχει τραβηχτεί όσο το δυνατόν πιο πίσω.

•	 Μην κάνετε τροποποιήσεις, αλλαγές στην κατασκευή και τα πρόσθετα εξαρτήματα χωρίς τη 
συγκατάθεση του κατασκευαστή.

•	 Απαγορεύεται η χρήση ιμάντων ή άλλων ανταλλακτικών αντί για τη ζώνη ασφαλείας.
•	 Τα παιδιά πρέπει να διδάσκονται τους κανόνες ασφαλείας την ώρα της οδήγησης και τη σωστή 

χρήση των ζωνών ασφαλείας ως καλό παράδειγμα. Δώστε προσοχή στην ασφάλεια του παιδιού σας 
όταν αρχίσει να κλαίει.

•	 Κάνετε τακτικά διαλείμματα σε μεγάλα ταξίδια για να επιστρέψετε στο παιδί σας να παίζει όταν 
απομακρύνεται από το κάθισμα.
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•	 Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, μπορεί να χρειαστεί να αφαιρέσετε γρήγορα το παιδί σας από το 
κάθισμα. Το κούμπωμα της ζώνης αντέχει σε κάποιο βαθμό, επομένως θα πρέπει να μάθετε στο 
παιδί σας να μην παίζει με αυτό.

•	 Δεν επιτρέπεται η μεταφορά μη στερεωμένων αντικειμένων που θα μπορούσαν να αποτελέσουν 
κίνδυνο (όπως βιβλία, τσάντες κ.λπ.).

•	 Ελέγχετε τακτικά όλα τα σημαντικά στοιχεία του καθίσματος και βεβαιωθείτε κυρίως ότι όλα τα 
μηχανικά στοιχεία λειτουργούν σωστά.

•	 Μην λιπαίνεται κανένα μέρος του καθίσματος.
•	 Το καθισματάκι θα πρέπει να απορριφθεί με τον κατάλληλο τρόπο για μια δεδομένη χώρα/πόλη.
•	 Ένα κάθισμα ρυθμισμένο για ύψος από 135 cm έως 150 cm ενδέχεται να μην ταιριάζει σε όλα τα 

οχήματα.
•	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.

Περιγραφή εξαρτημάτων

a.	 Ρυθμιζόμενο προσκέφαλο
b.	 Λαβή ρύθμισης προσκέφαλου
c.	 Οδηγός ζώνης ασφαλείας
d.	 Οδηγός ζώνης καβάλου
e.	 Βάση
f.	 Λαβή ρύθμισης κλίσης
g.	 Στερέωση ISOFIX
h.	 Κουμπιά απαγκίστρωσης ISOFIX
i.	 Ενδείξεις ISOFIX
j.	 Στερέωση ISOFIX στο όχημα

Οδηγίες εγκατάστασης

Όταν τοποθετείτε το κάθισμα στο μπροστινό κάθισμα του οχήματος βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του 
καθίσματος βρίσκεται σε όρθια θέση.

Χρήση συστήματος ISOFIX + ιμάντες
1.	 Τοποθετήστε το καθισματάκι μέσα στο όχημα. Πιέστε και τραβήξτε τα κουμπιά απαγκίστρωσης 

ISOFIX για να απελευθερώσετε τους συνδέσμους ISOFIX (εικ. 2). Οι σύνδεσμοι ISOFIX ασφαλίζουν 
μόνο όταν είναι πλήρως τραβηγμένοι.

2.	 Ωθήστε τους συνδέσμους ISOFIX στα σημεία στερέωσης ISOFIX στο κάθισμα του οχήματος (εικ. 
3). Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ενδείξεις ISOFIX είναι ΠΡΑΣΙΝΕΣ (εικ. 4). Σπρώξτε το κάθισμα όσο το 
δυνατόν περισσότερο προς την πλάτη καθίσματος του οχήματος.

3.	 Εισάγετε τη ζώνη ώμου στον οδηγό της ζώνης ώμου (εικ. 5). Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη δεν 
συστρέφεται.

Χρήση μόνο της ζώνης
1.	 Εάν το κάθισμα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με τα σημεία στερέωσης ISOFIX στο 

κάθισμα του οχήματος, οι σύνδεσμοι ISOFIX μπορούν να βρίσκονται μέσα στο κάθισμα και το 
κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τη ζώνη ασφαλείας 3 σημείων.

2.	 Τοποθετήστε το καθισματάκι μέσα στο όχημα. Εισάγετε τη ζώνη ώμου στον οδηγό της ζώνης ώμου 
(εικ. 5). Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη δεν συστρέφεται.
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Τοποθέτηση του παιδιού στο κάθισμα
1.	 Ρυθμίστε το προσκέφαλο στο κατάλληλο ύψος, πιέζοντας τον ρυθμιστή ύψους (εικ. 6). Το 

προσκέφαλο πρέπει να ρυθμίζεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να υπάρχει χώρος πλάτους δύο 
δακτύλων μεταξύ αυτού και των ώμων του παιδιού (εικ. 7).

2.	 Το κάθισμα μπορεί να ρυθμιστεί σε 2 θέσεις, τραβώντας τη λαβή κλίσης στο κάτω μέρος της βάσης. 
Τοποθετήστε το κάθισμα στη σωστή θέση πριν κουμπώσετε το παιδί σας με τη ζώνη ασφαλείας 
(εικ. 8).

3.	 Τοποθετήστε τη ζώνη ασφαλείας μπροστά από το παιδί και ασφαλίστε την στην πόρπη του 
οχήματος (εικ. 9).

Αφαίρεση καθίσματος
1.	 Αφαιρέστε τη ζώνη ώμου από το κάθισμα (εικ.10).
2.	 Πιέστε το κουμπί απαγκίστρωσης ISOFIX για να απελευθερώσετε και να τραβήξετε τους 

συνδέσμους ISOFIX (εικ. 11).
3.	 Αφαιρέστε το κάθισμα από το όχημα.

Αφαίρεση και επανατοποθέτηση του καλύμματος
1.	 Να είστε προσεκτικοί όταν αφαιρείτε το κάλυμμα καθώς η επαναφορά του πραγματοποιείται με 

αντίστροφη διαδικασία.
2.	 Αρχικά αφαιρέστε το μέρος της πλάτης και τοποθετήστε ξανά ως τελευταίο.
3.	 Οι οδηγίες πλυσίματος βρίσκονται στην ετικέτα στην εσωτερική πλευρά του καλύμματος.

Καθαρισμός

Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
•	 Καθαρίστε το κάλυμμα του καθίσματος σε κρύο νερό σε θερμοκρασία κάτω των 30 °C.
•	 Μη σιδερώνετε.
•	 Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικά και στεγνό καθάρισμα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε αραιωμένο απορρυπαντικό, βενζίνη ή άλλο οργανικό διαλύτη.
•	 Ξεβιδώστε απαλά.
•	 Στεγνώστε ένα υγρό κάλυμμα στη σκιά.
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